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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
sanoq usuli — chastotalarni hisoblash ishlari, muayyan shoir va yozuvchilar yoki
ularning alohida olingan asarlari matni yuzasidan lug‘atlar tuzish, xalq og‘zaki ijodi
namunalarining lingvistik xususiyatlarini aniglashtirish borasida jiddiy ishlar amalga
oshirilmogda. Xususan, leksikografik manbalarini yaratish, lingvostatistika
masalalari talginiga alohida e’tibor qaratilmoqda. Bu borada milliy dostonlarning
lisoniy xususiyatlarini, gonuniyatlarni aniglash zamonaviy tilshunoslikning dolzarb
masalalaridan hisoblanadi.

Dunyo tilshunosligida jahonga tanilgan yozuvchi va shoirlar asarlari matni
asosida tuzilgan leksikografik hamda lingvostatistik lug‘atlardagi so‘zlarning
chastotasi, qo‘llanilish darajalari, davr leksikasidagi o‘rni masalalari, shuningdek,
yirik epik asarlar tilidagi so‘zlarning genetik tarkibi, grammatik, semantik, stilistik,
mazmuniy-mavzuiy guruhlanish xususiyatlarining ilmiy-nazariy tadqiqi bo‘yicha
salmogli tajribalar to‘plangan. Bu borada yozuvchi-shoirlar yoki xalq
baxshilarining asarlarida qo‘llanilgan leksik birliklarning semantik, struktur
xususiyatlari, tilning ichki omillari hisobiga boyib borishi imkoniyatlarini,
o‘zlashgan so‘zlarning milliy lug‘at boyligimizga ta’sirini, sintagmatik-grammatik
jihatdan muayyan tarkibli leksik birliklarning hosil bo‘lishi yuzasidan aniq ilmiy
xulosalarga kelish hozirgi tilshunoslikda dolzarb ahamiyat kasb etadi.

Mamlakatimizda mumtoz adabiyot va folklor namunalarini o‘rganish, o‘z
navbatida, ularni keng miqyosda ommalashtirish davlat siyosati darajasidagi
vazifalar sifatida belgilangan. “..ma’naviy boyligimiz bo‘lmish mumtoz
san’atni, Xalq ijodining nodir namunalarini asrab-avaylash va rivojlantirish,
uni kelgusi avlodlarga bezavol yetkazish jahondagi ilg‘or fikrli olimlar va
san’atkorlarning, davlat va jamoat arboblari, barcha madaniyat ahlining ezgu
burchidir’. Ayni vazifalarning ijrosini ta’minlashda “O‘zbek xalq ijodi
yodgorliklari’ning 100 jildligini nashrga tayyorlash va tekstologik o‘rganish
muammolariga e¢’tibor kuchaytirilganligi, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” besh
jildlik nashri chop etilganligi muhim ahamiyat kasb etadi. Shu ma’noda Fozil
Yo‘ldosh o‘g‘li kuylagan “Zevarxon” dostonining lisoniy xususiyatlarini keng
gamrovda tahlil qilish, bundan dunyo ilm-fanini xabardor etish zaruratini
yuzaga keltiradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2023-yil 12-sentabrdagi PF-158-son
“O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi  farmonlari, 2018-yil 1-noyabrdagi PQ-3990-son “Xalgaro
baxshichilik san’ati festivalini o‘tkazish to‘g‘risida”, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-
4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni qabul

1
V36ekucron PecnyOnukacu Ilpesunentn II.Mup3u€eBHHHr Xankapo OaxIIMYMIMK CaHbaTH (ECTHBAIH

OUYWIIMIINTA OaFUIIIAHTaH TAHTAHAIM Mapocumaaru HyTky // Xaik cyzu. - T.: 2019. 7 anpens. - Ne 68.
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qilinganining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi qarorlari, Vazirlar
Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi 984-son “Davlat tilini rivojlantirish
departamenti to‘g‘risidagi Nizomni tasdiglash haqida”gi qarorlari hamda
mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga  mosligi. Dissertatsiya  tadgiqoti  respublika fan  va
texnologiyalari  rivojlanishining  1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik
davlatni ijtimoiy, huquaqiy, igtisodiy, madaniy,  ma’naviy-ma’rifiy
rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahonda  o‘zbek  xalg
dostonlarining lisoniy, tipologik, matniy va badiiy-estetik xususiyatlari
xorijlik mutaxassis olimlar tomonidan muayyan darajada o‘rganilgan.
Jumladan, rossiyalik L.M.Penkovskiy? fransiyalik Remi Dor® olmoniyalik
K.Rayxl*, koreyalik O.Ingyong® va boshgalarning ilmiy tadgiqgotlari shular
jumlasiga kiradi.

O‘zbek tilshunosligida xalg dostonlari tiliga bag‘ishlangan fundamental
tadgigotlar salmogli darajada yaratilgan. Bu borada Sh.Shoabdurahmonov,
S.Tursunov, Z.Xolmanova, J.Xolmurotova, A.Rahimov, X.Toshmatov,
Sh.Mahmadiyev, X.Ro‘zimboyev, S.Sariyev, A.Xoligov, G.Jumanazarova,
D.O‘rinboyeva, Q.Olloyorov, I|.Umarov, N.Xadjimusayeva, A.Eshmurodov,
D.Ashurov, Y.Xodjiyev va boshgalarning ilmiy tadgigotlari® xarakterlidir. Biz

2 Kapaur: Mupsaes T. JlocTonnap rymroxu // Y36ek xank éxropmukmapu. 1-xuna, —Tomkent: F.FynoMm HoMumarn
HampuéT — Marbaa mwxoaui yiu, 2015. — 28 0.
* Dor Remy. Nourali ou les aventures lyriques d’un heros epique. — Paris, 1991; Dor Remy. Nourali le Preux et
Marghoumon Peri. Bilingue ouzbek-francais. IFEAC. — Paris, 2005. — P. 23-25.
* Karl Rechl. Rawsan. Ein uzbekishes mundliches Epes. Otto Harrassowitr.Wiesbade, 1985; Paiixa Kapu.
Tropxckwii amoc. — M.Bocr. murep., 2008. — C. 211.
® Unréur O. “Anmnomum” Ba “XKyMYHI” TOCTOHIAPHHUHT KMECHH-THIIONOTHK TaxXTimy. MOUIon.GaH.a-pH.. Iuce. —
Tomkent, 2014. — 128 6.
6 [loabaypaxmanos III. O Xym0KeCTBEHHBIX CPEACTBAx s3bika mo3MbI “PaBmian»: AKJ[.— Tamkent, 1949, — C. 28;
TypcynoB C.Jlekcuueckue ocobeHHoctn nactana “Ammambinr’: AKJl. — Tamkent, 1990, — 33 6.; Xommanosa 3.
“Illaii6onniixon” nocronn nekcukacu (IIynkan mowp BapmanTH acocuzaa): Puion.cdaH.HOMS3...qucc.aBToped. —
Tomkent, 1998, — 39 6.; Xonmyporosa XK. Illnmonuit Xopasm 10CTOHIAPH JIEKCUKACUHUHT ()yHKIIMOHAI-YCITyOUit
xycycustnapu: ®unon.pan.Homs...qucc. — Tomkent, 2000, — 28 6.; Pyzumboer X.C. XKanyouii Xopasm
JIOCTOHJIApHM TWIMHHHT JIyFaBuii-mabHOBUI Taxmuau (“Illaxpuép” Ba “Mannkan 3aBpuE” JOCTOHIAPH MHCOJINA)
Ownon.pan.Homs... qucc.aBroped. — Tomkent, 2000, — 32 6.; Capuer C.M. Xopasm “T'ypyFiau” HOCTOHIAPUHHHT
Kyné3ma BapuanTiapu. Ounoir.dan.HoMs...qucc.apToped. — Tomxkent, 2007, — 108 6.; Paxumos A.C. V36ek xank
JIOCTOHJIAPH JIEKCHKACHHHMHT KHEcHi-Tapuxuil Ttaxyamnmn (Opram KymanOymOyn VM MKOOM MHCOIHIA):
®won.han.HoM3...tucc.apToped. — Camapkang, 2002, — 28 6.; XammkoB A.A. “TYpyFIMHUHAT TYFUIHIIN JOCTOHH
TUIIMHUHT JIEKCHK-CEMaHTUK Xycycusitnapu: Punosn.dan.HoM3...aucc.aBToped. — Tomkent, 2009, — 48 6.;
Kymanazaposa I'. “IHupun Owmman lllakap” MOCTOHMHUHT JIyFaBHM Ba JIMHTBOMOSTHK Xycycusmiapu (Do3un
Wynnom yemm Bapuantu acocuza): ®umon.dan.Homs... aucc.aproped. — Tomkent, 2008, — 21 6.; Iy myammud.
®osun  Wyngom YemM JOCTOHNApM THIMHHMHI JIMHTBOIOITHKACH —(JIGKCHK-CEMAHTHK, JIMHIBOCTHIHCTHK Ba
JUHTBOCTATHCTUK Taxuwmi). Ownon.dan.a-pu...quce. — Tomkent, 2017, — 145 6.; SV/pI/IH6oeBa J. Xank or3zaku
VOKOJIM: JKAHPUH-TUCOHHUI Ba JMHIBOCTATHCTHK TAAKUK MyamMonapu, ®wioin.dan.a-pu... aucc. — Camapkang 2019,
— 128 6.; Onnoépos K.M. Xopasm mocronnapu oHomactukacu (“I'ypyrmn” Ba “OmmKHOMAa” TypKyM JOCTOHIIApU
acocuma). ®umon. dan. danc.1ok....aucc.aproped. — Camapkang, 2018, — 46 6.; Ymapos U. ®osun Mymaour
VFIuHUHT “Manmka ai€p” DOCTOHM JIEKCUKACH (TapuXHH-3TUMOJIOTHK, (YHKIIMOHATI-CEMAHTHK Ba CTHJIMCTHK
taxymn). — @unon. dan. ¢anc.mok....qucc.aproped. — dDaprona, 2020. — 7 6.; Xamkumycaesa H. “Opsuryn”
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tanlagan obyekt — “Zevarxon” dostonining genezisi va g‘oyaviy-badiiy
xususiyatlari folklorshunos R.Rajabov tomonidan maxsus o‘rganilgan.’” Lekin
“Zevarxon” dostonining lisoniy Xxususiyatlari, xususan, uning leksikografik
manbalari, statistik tahlili, grammatik va semantik-stilistik, shuningdek,
dostonda qo‘llanilgan  leksik  birliklarning  genetik, tarkibiy-mazmuniy
xususiyatlarini tadqiq etish o‘zbek tilshunosligida o‘z yechimini kutayotgan
muammolardan hisoblanadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Jizzax davlat pedagogika universiteti tadqiqot ishlari rejasining “O‘zbek
filologiyasining dolzarb muammolari” (2020-2025-yy.) mavzusidagi ilmiy
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi “Zevarxon” dostonining leksikografik manbalarini
yaratishdagi statistik tahlilni amalga oshirish, grammatik, semantik-stilistik,
genetik, tarkibiy-mazmuniy xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgqigotning vazifalari:

yozuvchilik leksikografiyasi va folklor matnlari statistikasiga oid ilmiy
tadqgiqotlarni tahlil qgilish;

doston matnining so‘zlik, alfavitli, chastotali, ters (chappa) singari
leksikografik manbalarini yaratish va ularning lingvostatistik ilmiy tahlilini amalga
oshirish;

mustaqil so‘z turkumlari kesimida doston leksikasining grammatik va
semantik-stilistik xususiyatlarining o‘ziga xosligini yoritish;

dostonda qo‘llanilgan leksik birliklarni genetik jihatdan, xususan, o‘z va
o‘zlashgan so‘zlar, ulardagi ko‘p ma’nolilik masalasini, shuningdek, eskirgan va
tarixiy so‘zlarning o‘ziga xos xususiyatlarini ochib berish.

Tadgigotning  obyekti sifatida Fozil Yo‘ldosh o°‘g‘li  kuylagan
“Zevarxon” dostonining 1986-yildagi nashri tanlangan.

Tadgigotning  predmetini  “Zevarxon” dostoni  matnining  lisoniy
xususiyatlarini ochib berish tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgigot mavzusini  yoritishda  tavsiflash,
tasniflash, giyoslash, statistik va tanlama usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Zevarxon” dostonida qo‘llanilgan so‘zlarning miqdori 15701 ta va chastotasi
5053 ta so‘zshakl ekanligi aniglanib, matnning leksikografik manbalari: so‘zlik,
alfavitli, chastotali va ters lug‘atlari yaratilgan;

doston tilidagi leksemalar juvon, yigit, kelinchak, ena, momo singari ot,

JIOCTOHMHHUHI CTaTHCTHK, CEMAHTHUK-CTHIMCTHUK Ba JIMHTBONOITHK TaaKukw. Pumon. ¢an. ¢anc.nok....muce. —
Kwuzzax, 2020.; DmmypatoB A.M. “XongopxoH” HAOCTOHWHUHT JIMHTBOCTWIMCTHK XycycusTinapu (Oprarmr
KymanOynOyn y¥nm Bapuantu acocuna). — @wton. ¢an. danc.nok....auce. — XKuzzax, 2021. — 180 6.; Aurypos . A.
“AnmomMunI” JOCTOHMHHMHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK Xycycusitiapu. @wion. ¢as. ¢anc.1ok....mucc.aroped. —
Hamanran, 2021. — 7-8 6.; Xomkues FO.H. “AnmoMunr” 1oCTOHIAATH IaXC MabHABHN CU(ATIaApUHA UPOIa STYBUU
aTOB OWPIUKIAPHUHT CEMAHTUK-CTPYKTYp, KOHIENITyal Ba JEKCHKOTpapuk xycycusmiapu. — Owmion. ¢aH.
¢anc.nox....quce. — I'ynucron, 2020. —121 6.
7 Paxa6os P. Tenesuc. BbiToBaHME U HICHHO-XYIOKECTBEHHBIE OCOOEHHOCTH JnactaHa “3eBapxaH’,
ABtoped.nucc.kana.aayk. — T.: 1973. — C.19.
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gantarmoq, moytormog, jilonmoq, chenkamoq kabi fe’l, sohibjamol, zabun, behush
kabi sifat, qo ‘sha, ikki, bir, uch, girg, ming kabi son, shul, ne, nechuk kabi olmosh,
bog ‘onag i, erta-mertan, bir palla singari ravishlar shaklida turkumlarga ajratilib,
grammatik-semantik belgilari aniglangan;

“Zevarxon” dostoni tilidagi bermog, bo Imoqg, o ‘tmog, solmog, tortmoq kabi
leksemalarning turkiy qatlamga, amaldor, asl, aziz, ulug* singari leksemalarning
arabiy ekanligi, avval, gap, bekor kabilarning fors-tojikcha ekanligi, ya’ni genezisi
aniglanib, matndagi ko‘p ma’nolilik xususiyatlari ochib berilgan;

doston so‘z boyligining lavozim, mansab, martaba, harbiy, uy-joy, taom va
0zig-ovqat, uy-ro‘zg‘or buyumlari va jihozlari, kiyim-kechak va liboslar, o‘lchov
birliklari, diniy tasavvur va agidalar bilan bog‘liq tarkibiy-mazmuniy xususiyatlari
aniglangan.

Tadgigotning amaliy ahamiyati quyidagilardan iborat:

doston tilining lisoniy xususiyatlari bo‘yicha to‘plangan mavjud materiallar,
nazariy xulosalar o‘zbek tilshunosligining leksikologiya va grammatika
bo‘limlarini muayyan ilmiy ma’lumotlar bilan boyitishi asoslab berilgan;

tadgigot natijalari asosida nashr etilgan leksikografik manbalarning ona tili
darslarida, og‘zaki so‘zlashuv nutqida ta’lim oluvchilarning bilim va malakalarini
oshirishdagi ahamiyati ochib berilgan;

dostonda go‘llanilgan leksik birliklarni to‘plash, genetik, tarkibiy-mazmuniy
guruhlarini aniqlash, leksikografik lug‘atlarni tuzish va e’lon qilish kabi ishlar
tadgigotning amaliy jihatdan ahamiyatli ekanligi isbotlangan;

oliy ta’lim muassasalari filologiya yo‘nalishi talabalari uchun mutaxassislik
fanlari bo‘yicha o‘quv va uslubiy qo‘llanmalar yaratishda hamda ma’ruza
matnlarni tayyorlashda foydalanilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi chiqarilgan xulosalarning qat’iyligi,
olingan tadgigot natijalarining aniqligi va ishonchliligi, ishda qo‘llanilgan
yondashuv va tadqgigot usullari, tahlil gilingan material hajmining vyetarliligi,
mazkur sohadagi dastlabki izlanishlarning nazariy xulosalari hamda erishilgan
yangi natijalar dissertatsiyaning nazariy jihatiga muvofigligi, ishlab chigilgan taklif
va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot
natijalarining ilmiy ahamiyati dostonda qo‘llanilgan leksik birliklarning statistik
tadqiqi, mustaqil so‘z turkumlari kesimida doston tilining grammatik va semantik-
stilistik yo‘nalishda o‘rganilganligi, genetik qatlamlarini tilning ichki va tashqi
gonuniyatlari bilan bevosita bog‘liglikda tadqiq etilganligi va ular xalq
dostonlarining tili va uslubi bo‘yicha olib borilayotgan tadqiqot ishlari uchun
nazariy asos bo‘lib xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, uning natijalaridan
“Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “Leksikologiya”, “O‘zbek tili dialektologiyasi”
fanlari bo‘yicha yaratilgan darslik va o‘quv qo‘llanmalarni takomillashtirish,
o‘zbek tilshunosligi magistratura ta’lim yo‘nalishlarida “Dostonlar tili”,
“Lingvistika” tanlov fanlarini tashkil etishda, akademik litsey va ixtisoslashgan
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maktablar uchun hozirgi o‘zbek tilidan o‘quv adabiyotlarini yaratishda foydalanish
mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. “Zevarxon” dostonining lisoniy
Xususiyatlarini o‘rganish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

“Zevarxon” dostonida qo‘llanilgan so‘zlarning miqdori 15701 ta va chastotasi
5053 ta so‘zshakl ekanligi aniglanib, matnning leksikografik manbalari: so‘zlik,
alfavitli, chastotali va ters lug‘atlariga doir tavsiya va ilmiy yangiliklaridan F1-FA-
0-43429 “Qoraqalpoq folklori va adabiyoti janrlarining nazariy masalalarini
tadqig etish”  nomli fundamental loyihasini bajarishda foydalanilgan
(O°zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoragalpoq bo‘limi Qoragalpoq
gumanitar fanlari ilmiy-tadgiqot institutining 2024-yil 8-avgustdagi 303/1-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyihaning ilmiy-nazariy qismining boyitilishiga,
berilgan tavsiyalar ushbu loyiha doirasida nashr etilgan ishlarning mazmuniy
to‘Idirilishiga xizmat gilgan;

doston tilidagi leksemalar juvon, yigit, kelinchak, ena, momo singari ot,
gantarmog, moytormoq, jilonmog, chenkamoq kabi fe’l, sohibjamol, zabun, behush
kabi sifat, qo ‘sha, ikki, bir, uch, girg, ming kabi son, shul, ne, nechuk kabi olmosh,
bog ‘onag i, erta-mertan, bir palla singari ravishlar shaklida turkumlarga ajratilib,
grammatik-semantik belgilari yuzasidan chigarilgan xulosalardan FA-A1-G007-
sonli “Qoraqalpoq naql-maqollari lingvistik obyekti sifatida” mavzusidagi ilmiy-
amaliy loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Qoragalpoq bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlari ilmiy-tadgigqot institutining
2024-yil  8-avgustdagi 302/1-son ma’lumotnomasi). Natijada ilmiy-amaliy
loyihaning nazariy qismining yangi ilmiy fikrlar, g‘oyalar bilan boyitilishiga
erishilgan;

“Zevarxon” dostoni tilidagi bermoq, bo Imoqg, o ‘tmog, solmoq, tortmog kabi
leksemalarning turkiy qatlamga, amaldor, asl, aziz, ulug* singari leksemalarning
arabiy ekanligi, avval, gap, bekor kabilarning fors-tojikcha ekanligi, ya’ni genezisi
aniglanib, matndagi ko‘p ma’nolilik xususiyatlari to‘g‘risidagi xulosalardan
F1-FA-0-43429 “Qoraqalpoq folklori va adabiyoti janrlarining nazariy
masalalarini  tadgiq etish” nomli fundamental loyihasi doirasida vazifalar
ijjrosini ta’minlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Qoragalpoq bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlari ilmiy-tadgigqot institutining
2024-yil 8-avgustdagi 303/1-son ma’lumotnomasi). Natijada loyihaning ilmiy
xulosalar, dalillar bilan boyitilishiga erishilgan;

doston so‘z boyligining lavozim, mansab, martaba, harbiy, uy-joy, taom va
0zig-ovqat, uy-ro‘zg‘or buyumlari va jihozlari, kiyim-kechak va liboslar, o‘lchov
birliklari, diniy tasavvur va agidalar bilan bog‘lig tarkibiy-mazmuniy
xususiyatlariga oid xulosalardan Jizzax viloyati teleradiokompaniyasining efirga
uzatilgan “Sayqal” hamda “Subhidam” ko‘rsatuvi dasturi ssenariylarini tayyorlashda
foydalanilgan (Jizzax viloyati teleradiokompaniyasining 2024-yil 2-avgustdagi 13-
10/367-sonli  ma’lumotnomasi). Natijada ko‘rsatuvlar orqali viloyat aholisining
dostondagi til birliklarining ma’nolari haqidagi bilimlarining kengayishiga, shuningdek,
yoshlarda xalq dostonlarini o‘rganish orqali tariximiz, milliy qadriyat va an’analarimizga
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hurmat ruhini uyg‘otishga xizmat qilgan.

Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 12 ta, jumladan,
6 ta xalgaro va 6 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza shaklida bayon
gilingan va muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy mazmuni
chop etilgan 20 ta ilmiy magolada aks etgan. Jumladan, 1 ta lug‘at (so‘zlik, alfavitli,
chastotali, ters-chappa lug‘atlar jamlamasi), Oc‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining dissertatsiyalarning asosiy natijalarini chop etishga
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida 8 ta maqola, jumladan, 4 tasi respublika hamda 4
tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 135 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi  ko‘rsatilgan; muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadgigqotning
magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti, tadgiqot usullari tavsiflangan;
tadgigotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari va ularning ishonchliligi bayon
gilingan; tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan;
tadgigot natijalarining joriy qilinishi va aprobatsiyasi, nashr gilingan ishlar,
dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Badiiy matnlar tilining leksikografik va
lingvostatistik tadqiqotlar tahlili” deb nomlanadi va u tuzilishiga ko‘ra to‘rt
fasldan iborat. Bobning “Yozuvchilik leksikografiyasi tadqgiqotlari tahlili” deb
nomlangan birinchi faslida dastlab jahon tilshunosligida gadimgi mugaddas
kitoblarga tuzilgan konkordanslar®, shuningdek, dunyoga tanilgan yozuvchi va
shoirlar asarlari matni asosida tuzilgan leksikografik va lingvostatistik
lug‘atlarning ilm-fandagi tutgan o‘rni, maqgsad va vazifalari, tuzilish tarkibi
haqidagi ma’lumotlar berilgan. Muayyan qo‘lyozmaga lug‘at berish an’analari
turkiy, xususan, o‘zbek tilshunosligida ham qadimdan davom etib kelayotgan
hodisa ekanligi, bu an’ana Alisher Navoiy yashagan davrlardan buyon davom etib
kelayotganligi kuzatilsa-da®, shoir va yozuvchilar yoki ularning alohida olingan
asarlari matni yuzasidan lug‘at tuzish an’anasi tilshunosligimiz taraqqiyotining
nisbatan keyingi davrlari (XX asrning 70-80-yillari)ga xos. Xususan, “Navoiy
asarlari lug‘ati”, to‘rt jildlik “Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati”*

® O61ee s13bIKO3HAHME. METOIBI IMHIBHCTHYACKUX UCCICAOBAHMIL-M., Hayxa. 1973. —C.84; by xaxoda ana xapamue:
HobpoxumoB A. BoOyp «/eBon»u tuiamaaru ysnamma nekcuka. — Tomkent: TN, 2006, 6-6et; Dr.Naraale
Ratnaakar. Geetaa kaa shabdakosh. Prabhaat Prakaashan Dilli. 2003.; Yashpal Tandon. A.Corcordance of Purana-
Contents.
® Xamuzos 3. JlyraTmryHoCIIMK Tapuxu Ba Kynésma sryratiap, T.: Anonar, 2004. 9-6er.
'° Hasouit acapnapu ayratu. T.: “@an”, 1982 1. 1008-6et. Anumep HaBounii acapiapuHUHT U30XJIH JIyFaTH, TYPT
x)umak. | sxunn. — T., 1983, 656-6er; |l sxmnn. — T., 1983, 644-6et; 1 xwng. — T., 1983, 624-6er; IV sxwmnmg. — T.,
1983, 636-0er.
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yaratilishi va nashr etilishi bu sohada yangi qadam bo‘ldi. Bobning ushbu
bo‘limida yozuvchilik leksikografiyasiga oid kuzatishlar, xususan, matnni
lingvistik tahlil etish, til elementlarini leksik-semantik birlik sifatida o‘rganish va
ularni tegishli tartibdagi lug‘atlarda qayd etish, matnlarni qayta ishlash masalalari
bilan bog‘liq bo‘lgan 30 dan ortiq ilmiy tadqiqotlar tahlil etilgan, ularning yutuq va
kamchiliklariga munosabat bildirilgan.

Bobning “Folklor matnlari lingvostatistikasidagi tadgiqotlar tahlili” deb
nomlangan keyingi faslida so‘nggi yillarda yuzaga kelgan statistik, leksikografik
kuzatishlar va lingvofolkloristik tadgiqotlar yaratilganligi tegishli manbalar
tahlillari asosida dalillab berilgan. Xususan, ishda olimlar tomonidan yaratilgan
“Alpomish” dostonining izohli lug‘ati” (2007), “O‘zbek xalq dostonlari tilining
chastotali lug‘ati” (2006), “O‘zbek xalq dostonlari tilining alfavit-chastotali
lugati” (2006), “O‘zbek xalq dostonlarining chastotali-izohli lug‘ati” (2006),
“Alpomish dostoni frazeologizmlarining ta’biri”; “Shirin va Shakar”, ‘“Malikai
ayyor”, “Rustamxon”, “Balogardon”, “Bahrom va Gulandom”, “Zevarxon”, “Layli
va Majnun”, “Farhod va Shirin”, “Nurali” kabi an’anaviy dostonlarining
leksikografik manbalari ilmiy tahlilga tortilgan. Lekin bugungi kunda folklor
matnlarining lisoniy tahlilida leksikografik va stilistik metodlarga tayanib ish
ko‘rish, aynigsa, yozuvchilik leksikografiyasi bilan shug‘ullanish hozirgi o‘zbek
tilshunosligining dolzarb masalalaridan biri bo‘lib turibdi.

Bobning uchinchi fasli “Zevarxon” tili tadgigidagi metod va usullar,
dostonning statistik qurilishi” masalasiga bag‘ishlangan. Tilshunosligimizning
keyingi vyillardagi taraqgiyoti matnlarni, jumladan, badiiy matnlarning lisoniy
tahlilida statistik tadqigot usullaridan foydalanishni taqozo gilmoqgda. “Statistik
usulni tilshunoslikda qo‘llash shunchaki maqgsad emas, balki tilning nihoyatda
murakkab tuzilishi, uning amal qilish sirlarini bilishda an’anaviy usul bilan
birgalikda bir vositadir. Aniqlik ilmiy ishning talablaridan biridir. Lekin an’anaviy
tilshunoslikning eng katta kamchiligi unda aniqlikning yetishmasligi, ko‘pchilik
natijalarning taxminiy bo‘lishidir. Mana shuning uchun ham tilshunoslar
statistikaga asoslangan usulga murojaat gila boshladilar**!, degan mulohazani
A.Ibrohimov ta’kidlaydi. Bu mulohazalar masalaning faqatgina bir jihatini gamrab
olgan. Nazarimizda, uning ikkinchi va muhim jihati ham bor. Olib borgan
tadgigotlarimiz natijalarining tasdiglashicha, statistik tahlilni amalga oshirish
maqsadida kompyuter xotirasiga kiritilgan har qanday matn tadqiqotchining o‘z
oldiga qo‘ygan magqsadidan kelib chiqib, qayta ishlanishga tayyor material bo‘la
oladi. Istalgan lug‘aviy birlikning chastotasi aniglangandan keyin uni mikromatnlar
qurshovida ajratib olish va bir yerga to‘plash, uni istalgan yo‘nalishda, aytaylik,
fonetik, leksik-semantik, grammatik, stilistik hamda qiyosiy tahlil etish uchun katta
imkoniyatlar yaratiladiki, buning ilmiy-amaliy ahamiyati birinchisidan aslo kam
emas. Bobning ushbu bo‘limida “Zevarxon” tili tadqiqidagi statistik metod va
usullar, nutq va til birliklarining qo‘llanish chastotalariga bo‘lgan ishonchlilikni
aniglash magsadida matematik statistika va ehtimollar nazariyasidagi “Ishonchlilik
bahosi” (“Ouenka pocroBepHoctr’), “Ishonchlilik oralig‘’” (“/loBepurenHbiii

" U6poxumoB A. Bobyp «JleBor»H THMaary y3namma nekcuka. — Tomkent: TN, 2006, — 4 6.
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untepBan’”’) kabi formulalardan foydalanganlik holatlari dalillab berilgan.
“Zevarxon” dostonining statistik qurilishi” masalasida “Lingvistik tadgigotlarda
tanlanma hajmi (N) ganchalik ko‘p bo‘lsa, kutilgan natija shunchalik ishonchli va
samarali bo‘ladi™® degan mulohazaga asoslanib, statistikaning tekshirish
metodlaridan tanlanma metodiga tayanib mazkur dostonning elektron nusxasi
yaratilganligi va tahlil gilinganligi asoslab berilgan.

Tadgigotimizning dastlabki bosqgichini amalga oshirishdagi birinchi vazifa
mazkur dostonning elektron matnini zamonaviy kompyuter xotirasiga Kiritish
bo‘ldi va natijada 82 sahifalik matnda berilgan ragqamlar umumlashtirilganda
15859 lug‘aviy birlik qo‘llanganligi aniglandi. Qo‘llanilgan so‘zlarning 15500 dan
ortigligi shoir kuylagan doston matnining statistik qurilishi va leksikografik
manbalari hagida muayyan ilmiy-amaliy xulosalar chigarishimizga asos bo‘la
oladi, deb hisobladik.

Tadgigotning keyingi bosqgichida ikkinchi vazifa sifatida matnning elektron
nusxalariga tayangan holda alfavitli, chastotali va ters lug ‘atlar tuzish ishlari
amalga oshirildi. Zamonaviy kompyuter dasturlari asosida dastlab quyidagi
natijalar olindi: dostondagi so‘zlarning miqdori: so‘zshakllar 5053 tani, jami
qo‘llanish holati 15701 tani tashkil etdi. Tuzilgan lug‘atlar yordamida qo‘llanilgan
so‘zshakl va ularning qo‘llanish chastotasi ham aniqlandi: «Zevarxon» dostonida
jami 5053 ta so‘zshakl 15701 marta qo‘llangan. Bu raqamlarda ba’zi bir farqlar
borligi ko‘zga tashlandi. Dastlabki ma’lumotnomada lug‘aviy birliklar soni 5053 ta
deb berilgan. Bu kompyuter ko‘rsatkichi. Lug‘atlarda esa matnda 15701 so‘zshakl
mavjudligi gayd etilgan.

Doston matni asosida tuzilgan alfavitli lug‘atdagi so‘zshakllar va ularning
qo‘llanish chastotasi o‘rtasidagi farqlar miqdor va foizlar hisobida quyidagi
statistikani tashkil etdi: jami qo‘llanishi: matnda 15859, lug‘atda 15701 ta;
ularning fargi quyidagicha: sonda 158, foiz hisobida: 0,009963%. Ushbu statistik
ma’lumotdan ayon bo‘ladiki, doston matnining elektron matni ochilganda,
kompyuter ko‘rsatadigan ragam lug‘atlar tuzilgandan keyingi ragamlarga
qaraganda biroz ko‘p. Ammo bu farq 0,009963 dan oshmaydi. Boshgacha
aytganda, ular o‘rtasidagi farq har 100 ta so‘zga 1 farq to‘g‘ri kelishi mumkin.
Demak, bu yerda nisbiy xato 6 = 0,01-0,02 ga teng. Bu nisbiy xatoliklarning
muayyan sababi bor. Kompyuter elektron matndagi ragamlarni har bir lug‘aviy
birlik sifatida gayd etadi, lug‘atlarda esa harf (so‘z) bilan yozilmagan son hisobga
olinmaydi. Shu bois bu nomuvofiglikka jiddiy kamchilik sifatida garalmasa ham
bo‘ladi.

Tadgigotni amalga oshirish jarayonida mazkur doston matni yuzasidan
alohida-alohida alfavitli, chastotali va ters lug‘atlar tuzildi, ularning jamlangan
varianti “Zevarxon” dostoni tilining lug‘atlari” nomi bilan nashr etildi. Ishda
doston matni yuzasidan tuzilgan har bir lug‘atning o‘ziga xos xususiyatlari, matn
tahlilidagi vazifalari asoslab berildi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Zevarxon” dostoni tilining grammatik
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xususiyatlari (mustaqil so‘z turkumlari kesimida)” deb nomlangan. Dostonda
qo‘llanilgan har bir so‘z semantik qurilishi, tabiati, ulardagi umumiylik va
xususiylik ma’nolariga ko‘ra ot, sifat, son, olmosh, fe’l va ravish kabi mustaqil
so‘z turkumlari kesimida o‘rganilgan, tahlillar davomida ularning adabiy tildan
fargli xususiyatlari dalillab berilgan.

Bobning birinchi fasli “Narsa-predmetlarning nomlarini, harakat va holatni
ifodalovchi so‘zlar” deb nomlangan va unda bu tipdagi so‘zlarda moddiylik,
qurilish, tarixiy-etimologik, maxsuslik, ma’no, shakl, qo‘llanish, uslubiy bo‘yoq va
boshga qator xususiyatlar, shuningdek, ular ikki xil (leksik-semantik va
morfologik) vositalar orgali namoyon bo‘lganligi lisoniy materiallar asosida tahlil
gilingan.

Dostonda leksik-semantik vositalar atovchi so‘zlar orqali yasalgan, so‘z
tarkibidagi ma’nolar quyidagilardan iborat bo‘lgan:

1. Shaxs otlari (ota, o ‘g il, juvon, xotin, bobo, ena, kuyov kabi);

2. Kishi (shaxs) — epik gahramon ismlarini ifodalovchi so‘zlar (Zevarxon,
Hasanxon, Xisrav, Iskandar, Farhod kabi);

3. Hayvonot, parranda va boshqa jonzodlarning nomlarini ifodalovchi so‘zlar
(kulon, kiyik, bulbul, nor, olgor kabi).

Dostonda morfologik vositalar -xon, -oy, -bonu, -boy, -poshsha, -jon, -bek, -
bachcha kabi maxsus qo‘shimchalar yordamida ifodalangan, ular matnda uslub
rang-barangligi uchun xizmat gilgan.

Ishda kelishik kategoriyasining eng faol va serqirra holatda qo‘llanilganligi,
ularning boshga vositalar bilan sinonimiyasi matnda ekspressivlik, ta’sirchanlikni
ta’minlovchi vosita sifatida stilistik nozikliklarni ifodalovchi me’yor bo‘lib xizmat
qgilganligi lisoniy dalillar orgali asoslab berilgan. Egalik kategoriyasining
ko‘rsatkichlari dostonda o‘zbek adabiy tilidagi shakllari kabi bir xil, lekin
qo‘llanilishida muayyan stilistik jihatlar bilan farqlanishi, xususan, so‘zning unli
va undosh bilan tugallanishida, egalikni olgan so‘z oldidan alohida garatuvchining
bo‘lishini talab qilmasligida kuzatildi. Doston matnida ko‘plik kategoriyasi bir
gator leksik-semantik vositalar (-lar, -miz, -siz, -dilar, -sh, -ish kabi) fargli
ifodalansa, morfologik vositalarni quyidagi o‘rinlarda kuzatildi:

a) ot so‘z turkumi orgali ko‘plik ma’nosi so‘zning o‘zagining o‘zida ifodalangan
(avlod, haq, xaloyig, fugaro, sel, juft, poda kabi);

b) sifat so‘z turkumiga xos so‘zlar orqali (adogsiz, serob, behad kabi);

v) olmoshlar vositasi orgali (biz, siz, hamma, jami, barcha kabi);

g) sonlar orqali (tfuman, lak, oltov, ikkam to ‘gson kabi);

d) ravishlar orqali (behisob, ko ‘p, ancha, bisyor kabi);

ye) takroriy va juft so‘zlar orqali (bola-chaga, katta-kichik, uzun-yagin, dasta-
dasta kabi).

“Harakat va holatni ifodalovchi so‘zlar’ning tahlilida tuslanish, shaxs-son,
zamon, o‘timli-o‘timsizlik, daraja, mayl singari kategoriyalarning har biri o‘ziga
xos lisoniy belgilarga ega ekanligi dalillab berildi. Dostonda qo‘llanilgan bu
tipdagi so‘zlar quyidagi leksik-semantik guruhlarga ajratib o‘rganilgan:

1. Yumush fe’llari (abzallamoq, gantarmogq, cho ‘ktirmoq, aylanmoq kabi);
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2. Subyektiv hukm fe’llari (do ‘qlamogq, birikmoq, bog ‘lamogq, boshlamogq,
buyurmog, bo ‘shatmoq kabi);

3. Gapiruv fe’llari (bo zlamogq, tilga enmoq, deyishmoq, ingramoq, so zlamogq,
gapirmoq kabi);

4. Sukut fe’llari (bo ‘shamogq, ilinmog, ko ‘nmog, dimlamoq, botmoq (joni
uzilmoq kabi);

5. Talaffuz  fe’llari  (allamoq, aytalmogq, bo ‘zlamoq, chuvullamog,
chaqchaglashmoq, kovlamoq, yozdirmoq, so ‘zlashmoq, qo zimlamog kabi);

6. Nutqiy da’vat fe’llari: gimtimoq (biror ishni tezroq bajarishga undash),
avramoq (vadalar bilan ko ‘ndirmoq), aldamogq (yolg ‘on gapirish) kabi.

7. Ifodalov fe’llari (bukchaymogq, tusmollamoq (taxmin gilmoq), bo ‘ylamog,
bo ‘lishmogq, bo ‘linmogq, jo ‘namoq, otlanmogq kabi);

8. Holat (tabiiy, ruhiy, fiziologik, obrazli, fagat insonga xos) fe’llari
bukchaymoq, achchiglanmoq, dovdiramoq, sayramoq, taranmog.

9. Harakat (insonga xos va hayvonga xos harakat) fe’llari: zinkaymoq (tik
turmoq), tarmashmoq.

Dostonda qo‘llanilgan harakat va holatni ifodalovchi so‘zlarning ayrim
namunalari hozirgi adabiy iste’molda ishlatilmasligi aniglandi. Masalan,
chapg ‘irmogq, chiltanglamoq, shovshatmogq, satqgang bo ‘Imoq, port bo ‘lib golmog,
satqgang bo ‘Ilmoq, savashmoq, seblamoq, jubanmoq, tayranglamogq, aqllashmoq
kabi. Bunday fe’llarning ayrimlari qipchoq je-lovchi shevasiga mansub etnik
aholining og‘zaki so‘zlashuv nutqida ham uchraydi: chiltanglamoq — odobsizlik,
hurmatsizlik qildi; shovshatmoq - bor-budidan ayrilmoq kabi ma’nolarni
ifodalashga xizmat giladi.

Bobning ikkinchi faslida “Belgi-xususiyatni, ish-harakat va holatning
belgisini bildiruvchi so ‘zlar” tahlil etilgan. Dostonda qo‘llanilgan bunday tipdagi
so‘zlar quyidagi semantik guruhlarga bo‘lib o‘rganildi:

1. Holatni bildiruvchi sifat so‘zlar.

2. Shakl-ko‘rinishni bildiruvchi sifat so‘zlar.

3. Hajm-o‘Ichov va masofa bildiruvchi sifatlar.

4. Rang-tus bildiruvchi sifat so‘zlar.

5. Hayvon va parandalar tuslarini ifodalovchi sifat sozlar.

Dostonda qo‘llanilgan belgi-xususiyatni ifodalovchi so‘zlarning har biri epik
qahramon nutqining aniq, obrazli bo‘lishiga, tinglovchiga ta’sirchanlik va matnda
ohangdorlikni ta’minlashga xizmat qilganligi lisoniy dalillar bilan asoslab berilgan.

Ish-harakat va holatning belgisini bildiruvchi so‘zlar tahlilida bu tipdagi
so‘zlar daraja-miqdor ma’nolarini ifodalashga xizmat qilganligi aniqlangan.

Bobning keyingi fasli “Migdor va sanoq tushunchalarini ifodalovchi va
ishora bildiruvchi so zlar” deb nomlangan. Bu guruhga mansub so‘zlarning
jamlanmasi tilshunoslikda son so‘z turkumi nomi bilan yuritiladi. Dostonda
qo‘llangan sonlar o‘zining bir qator xususiyatlari bilan ot so‘z turkumiga mansub
so‘zlardan farglanishi kuzatildi: a) son, asosan, mavhum tushunchaga ega bo‘lib,
muayyan predmetning son va miqdorini ifodalagan; b) sonlar ko‘plikni qabul
gilmaydi, agar bordi-yu qabul qgilgan taqdirda, u otlashadi; v) sonlar o‘zidan oldin

14



aniglovchini gabul qilmaydi. Dostonda qo‘llanilgan sanoq va miqdor
tushunchalarini ifodalovchi so‘zlarning lisoniy tabiatini o‘rganish natijasida
quyidagi yaxlit xulosaga keldik: ular orasida bir, uch, girg, ming elementlari juda
faol qo‘llangan. Shularning ichida bir so‘zining doston tilida semantik-stilistik
imkoniyatlariga ko‘ra boshqalariga nisbatan ancha kengligini tasdigladi; qirg, ming
singari birliklarning esa dostonda epik gahramonlar va ularning muayyan Xatti-
harakatlariga nisbatan qo‘llanishida shartlilik va an’anaviylik mavjud ekanligi
ko‘zga tashlandi; bulardan tashqari wuch, to‘rt, besh, yetti sonlarining kam
qo‘llanganligi, shuningdek, olti, sakkiz, to‘qqiz sonlarining dostonda mutlaqo
qo‘llanmaganligi aniqlandi. Ishda doston tilidagi bir so‘zining juda faol
qo‘llanganligini inobatga olib, uning keng qamrovli xilma-xil ma’nolari, semantik
va stilistik ma’nolarini tahlil qildik. Shuningdek, predmetning son miqdorini
ifodalovchi so‘zlar, ya’ni sanoq son bilan predmet o‘rtasida qo‘llanadigan maxsus
so‘z guruhi (numerativlar) ham tahlilga jalb gilingan.

Ishora bildiruvchi so‘zlar tahlilida bunday so‘zlarning hammasi qo‘llanilish
qamroviga ko‘ra bir-biridan farglanishidagi lisoniy xususiyatlar xilma-xil uslubiy
magsadlarni birlik va ko‘plik sonlarda ifodalashga xizmat gilganligi matnlar
asosida dalillab berilgan. Dostonda qo‘llanilgan bu tipdagi so‘zlar epik
qahramonlar nutqida samarali va o‘rinli ishlatilganligi, baxshining doston ijrosida
ham bunday so‘zlarning uslubiy roli beqiyos darajada ekanligi, golaversa, matnda
so‘z shakllarining butun bir bo‘g‘ini yoki ayrim unli, undosh fonemalarni tushirib
talaffuz etilish hodisalari kuzatildi. Ayni lisoniy hodisa xalq baxshisining og‘zaki
ijrosi jarayonida ma’noga putur yetkazmagan holda, talaffuzni mukammal darajada
osonlashtirganligiga birlamchi omil bo‘la olgan.

Bobning oxirgi fasli “Mustaqil so ‘z turkumlarida qo ‘shimchalarning yasalish
xususiyatlari” tahliliga bag‘ishlangan. Unda dostondagi turli xil so‘z turkumlariga
daxldor bo‘lgan bir qator qo‘shimchalarning qo‘llanishidagi alohidaliklar, bir-
biriga o‘xshamas va farqli lisoniy xususiyatlari mavjudligi aniglangan. Ularning
eng muhimlari:

[-ala / -ov] shakli: Ikkov birga kelib daryoga tushdik (193).

[-ar > -gich / -kich ] shakli: Bir necha vahshiyga duch bo‘p qolmasin, // Bir
joling ‘ich ro ‘dapolar ko ‘rmasin (177).

[-ga > -a] shakli: Qilich olaman qgo ‘lima, // Chiqibdi dushman yo ‘lima (162),
yoki: Tirik bo ‘Isa bir kun kelar goshima, I/ 1stambulda sir aytmayman hyech kima
(175).

[-gacha > ma] shakli: Ko ‘p yashagin, ko ‘p yilgacha o ‘Imagin. // Yonashib
goshima yaqin kelmagin (133).

[-da > dagi] shakli: Zevar o ‘zini Hasan vazirga tanitdi. Ko ‘nglidagi sirini
amaldoriga aytdi (196).

[-da > cha] shakli: Daryoning xatarli joyin bilasan, // Oyog ‘ing yetganicha
izlab ko ‘rasan (175); Umrimni boricha yursam so ‘roglab. // G arib bo ‘lib qoldim,
ishqingda yig ‘lab (122) kabi.

[-kar > -kaz] shakli: Qancha ishni yosh ham bo ‘Isam o ‘tkazib, // Boshimga
ko ‘p og ‘ir xizmat yetkazib (139).
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[-lik > -(y)ik ] shakli: Biz ko ‘rayik yer yuzini qidirib, // Tark aylaylik bu
mosivo hunarni. // Kezayik ushbu dunyoni, // Bir ko ‘ringan jonon gani? (166).

[-ni > -in / -n] shakli: So zimga qulog sol, turgan dilovar, // Jamolin oldida
oro kun bekor! (124); O ‘zini o ‘ldirib molin olibsan, // Bechora bo ‘p bu zindonda
golibsan? (190); Boshin kesib, iling tabibni dorga, // Elda bunday yolg ‘onchilar
bo ‘Imasin (147) kabi.

[-ni > -di ] shakli: Dushmanga selmar qilichdi, // Chaparasta kesib boshdi
(162); Bildirib turibmiz Sizga xabardi (189) kabi.

[-ga > -ma] shakli: Yonashib qoshima yaqgin kelmagin, // Semurg ‘ga hadik
berib yurmagin (133); Qo ‘lima shu zamon sozimni olib // Necha so ‘zlar so ‘zladim
bunda to ‘lg ‘onib (154) kabi.

Ushbu bo‘limda doston matnidagi -dor, -don, -li singari yasovchi
qo‘shimchalarning, shuningdek, -moq/-mak, -gan/-g‘on, -gil/-g‘il/-gin, -gach/-
kach/-g‘ach/-qach, -gay/-g‘ay kabi morfologik ko‘rsatkichlarning matndagi
qo‘llanish holatlaridagi lisoniy xususiyatlar ham tahlil etilgan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Zevarxon” dostonida qo‘llanilgan leksik
birliklarning genetik, tarkibiy-mazmuniy xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib,
u ikki fasldan iborat. Birinchisida “Dostondagi o z, o zlashgan so ‘zlar va ulardagi
ko‘p ma’nolilik” masalasi o‘rganilgan. Dostonda bunday so‘zlar oz miqdorni
tashkil etsa-da, ular xalg baxshisining doston kuylash igtidorini, xalq tilini bilish
darajasini va doston ijrosida yuksak mahorat bilan qo‘llay olganligini tasdiglaydi.
Xususan, “je”’lovchi qgipchoq shevasiga xos abgor-abgashta, abgoru aftoda,
arqiragan // arqirgan, dunyodor, davkar, diyda, joling ‘ich, zahar-zaqqum,
jing il,  bog‘anigi, shuningdek, ro‘dapo, oblo singari leksik birliklar syujet
ogimiga daxldor epik gahramonlarning muayyan xatti-harakatlarini ifodalashda
faol qo‘llanganligi, sipohgarchilik, nishod, murod-magsad, o ‘lik-tirik kabi oz
so‘zlar kitobiy uslubga mos kelishi aniglandi va tahlil etildi.

Ishda turkiy, arabiy va fors-tojik tillarga xos o‘zlashma so‘zlar hamda
ulardagi ko‘p ma’nolilik masalasini tahlil etishga, doston badiyati uchun gay
darajada xizmat qilganligini aniqlashga e’tibor qaratildi. Dostonda qo‘llangan
turkiy tillarga xos bermogq, bo‘lmoq, o ‘tmoq kabi o‘zlashgan arabiy so‘zlardan
amaldor, asl/asli, ulug‘, aziz singari, shuningdek, forscha-tojikcha o‘zlashmalardan
bekor, gap, avval kabi so‘zlarning ko‘p ma’nolilik xususiyatlari, shakldoshlarining
matnda anglatgan ma’nolari tahlil qilindi; bu ma’nolar uch jildlik “Devoni lug‘atit
turk”, besh jildlik “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”, to‘rt jildlik “Alisher Navoiy
asarlarining izohli lug‘ati” singari nufuzli lug‘atlardagi ma’nolar bilan giyoslanib
o‘rganildi. Mavjud tahlillardan aniglandiki, dostonda turkiy tillarga xos so‘zlar va
fors-tojikcha leksik birliklarning qo‘llanish darajasi juda faol.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Zevarxon” dostonida qo ‘llanilgan eskirgan
va tarixiy so ‘zlar” deb nomlangan. Dostonda qo‘llanilgan bu tipdagi so‘zlar
miqdor jihatdan ozchilikni tashkil etsa-da, ular qaysi bir jihatlari bilan hozirgi
o‘zbek adabiy tili va shevalari bilan mushtaraklik kasb etadi, ayni chog‘da bir-
biridan biroz farglanadi. Yana bir muhim lisoniy jihati shundaki, gadimgi turkiy til
bilan mushtarak bo‘lgan eskirgan so‘zlar ichida fors-tojik tillardan o‘zlashgan bir
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qator lug‘aviy birliklarning mavjudligi aniglandi. Dissertatsiyada b u r u » — burun,
majdan—maydon, to'n—to'n, ang—ong, jugruk-—yugruk (yuguruk),y u
Z U k — yuzuk — uzuk singari so‘zlarning dostonda va hozirgi o‘zbek adabiy tilida bir
xil shakl va mazmunga ega bo‘lgan gadimgi turkiycha eskirgan so‘z ekanligi,
qo‘llanishiga ko‘ra, o‘zbek-gipchog shevalariga xosligi bilan mushtaraklik kasb
etganligi dalillab berildi. Ishda bunday so‘zlarning tarixiy taraqqiyoti va keyingi
bosqichlardagi taqdiri hagida muayyan kuzatishlar keltirilgan.

Dostonda qo‘llangan tarixiy so‘zlarni quyidagi mavzu guruhlarga bo‘lib tahlil
qildik:

1. Lavozim, mansab-martaba tizimiga oid so‘zlar. Bu guruhdagi leksik
birliklarning muayyan tarixiy bosqichlarga ega bo‘lganligini va funksional-
semantik xususiyatlari hisobga olinib, quyidagi ichki guruhlarga ajratildi:

a) Yugori lavozim, oliy mansab nomini bildiruvchi leksemalar (podsho
(shevada poshsho), sulton, xon, vazir kabi);

b) muayyan vazifaga mas’ul bo‘lgan shaxs tushunchasiga oid leksemalar
(vallomat, amir, qozi, mirshab, bek, qo ‘rboshi, so ‘fi, sardor, elchi singari);

v) madaniyat, san’at ahli va soz nomini ifodalovchi leksemalar (Sozanda,
hofiz kabi);

g) muayyan Xizmatni bajaruvchi shaxs (epik gahramon) nomini bildiruvchi
leksemalar (soqi, meshkop (meshkob), farrosh kabi).

2. Harbiy soha tizimiga oid leksemalar. Bu tipdagi so‘zlar funksional-
semantik xususiyatiga ko‘ra quyidagi guruhlarga ajratib tahlil etildi:

a) harbiy harakatlarda ishtirok etuvchi epik gahramon tushunchasiga oid
leksemalar (navkar, shafomon (mergan), sipoh, dushman, otliq (otmich), askar,
asir kabi);

b) harbiy qurol-yarog® tushunchasiga oid leksemalar (aslaha, sovut, sipar,
nayza, gilich, sadoq, parli yoy (kamon), gurzi-garov, shamshir, harba (harf),
xanjar, sadog, shamshir kabi);

V) harbiy xatti-harakatlar tushunchasiga oid leksemalar (hamla, zarb (zarba),
bosmoq (bosib olmoq), urush, lashkar kabi);

g) harbiy inshoat va epik makon tushunchasiga oid leksemalar (zindon, choh,
darband singari).

3. ljtimoiy-siyosiy munosabatlarni va ma’muriy-hududiy bo‘linishni
ifodalovchi leksemalar (hukm, farmon, yurt, mamlakat, o ‘lka kabilar);

4. Uy-joy nomlari, uning gism va jihozlariga oid leksemalar (qo ‘rg ‘on
(qal’a), uy, saroy, hujra, ayvon, ustun, obxona, sardoba, jevaxona, bo ‘sag ‘a, zina,
darvoza, eshik, tom (uy), to ‘r kKabilar);

5. Taom va ozig-ovqatga oid leksik birliklar (chulon, ta’til, non, sharbat,
sho ‘rva kabilar);

6. Uy-ro‘zg‘or buyum va jihozlariga oid maishiy leksik birliklar (taboq
(tavoq), qozon, pichogq, g‘alvir, objuvoz, yorg ‘uchoq, chiroq (chirog®), to‘rva va
hokazolar);

7. Kiyim-kechak, libos va matolarga oid maishiy leksemalar (xisvat, to ‘n,
salla, galpoq, kovush (kafsh), kimxob, fo ‘ta (po ‘ta), lavdon, kuloh, shoyi-sholdom,
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banot, davdon singarilar);

8. O‘Ichov birliklari nomlari (botmon, gadoq, chorak, pud, lak, lak-lak
kabilar);

9. Diniy tasavvur va aqidalar bilan bog‘liq so‘zlar (a’lam, panog ‘dor, pir,
dev, shayton, chilton, avliyo, azoyimxon, eshon, xo ‘ja Kabilar).

XULOSALAR

1. “Zevarxon” dostoni millatimiz tili, madaniyati va qadriyatlarini,
xalgimizning turmush tarzi, ijtimoiy hayoti va urf-odatlarini bekam-u ko‘st
ifodalovchi mumtoz badiiy manba sanaladi. Mazkur doston bulung‘urlik mashhur
baxshi Fozil Yo‘ldosh o‘g‘lining epik repertuaridan munosib o‘rin olganligi
aniglangan.

2. “Zevarxon” dostonining lisonly xususiyatlarini keng qamrovda tahlil
qgilish, xususan, leksikografik manbalarini yaratish va olingan natijalarni ilm ahli
uchun e’lon qilish, dostonning grammatik, semantik-stilistik va genetik
xususiyatlarini o‘rganish masalalariga bag‘ishlangan ilmiy tadqiqotlar bugungi
kungacha amalga oshirilmagan. Ushbu dissertasiyadagi materiallar boshga xalq
dostonlari tilini o‘rganishda muhim manba sifatida xizmat gila olishi ochib
berilgan.

3. Dostonda qo‘llangan so‘zlarning miqdori: so‘zshakllar 5053 tani, jami
qo‘llanish holati 15859 tani tashkil etdi. Doston tili bo‘yicha tuzilgan leksikografik
manbalar tahlilining ko‘rsatishicha, dostonda nofaol va kam iste’moldagi so‘zlar,
adabiy orfoepik me’yordan farqlanuvchi va adabiy nutqda muqobili bor so‘zlar,
adabiy nutqda mugqobili yo‘q so‘zlar, shuningdek, qipchoq shevasiga xos so‘zlar
qo‘llanilganligi aniglangan.

4. Yozuvchilik leksikografiyasi bugungi kunda o‘zining yangi taraqqiyot
bosqichiga kirdi. Buni ikki omil bilan izohlash mumkin: birinchisi: soha rivojiga
zamonaviy kompyuter texnologiyalarining joriy qilinganligi, xilma-xil
xarakterdagi lug‘atlar tuzishga mo‘ljallangan kompyuter dasturlarining
yaratilganligi va mutaxassis olimlarning muayyan tajribalari to‘plaganligi bilan
belgilanadi. Ikkinchi omil: ayni dasturlar asosida har ganday badiiy matndagi harf
chastotasi va so‘z tarkibida joylashish o‘rni, so‘zning morfem tarkibidagi ma’noli
qismlar, minimal fikrni ifoda etishga mo‘ljallangan kichik sintaktik birliklarni
ajratish, zarurat tug‘ilganda, tahlilga olingan har ganday lingvistik birlikni
matndagi mikrogurshovdan ajratib berish singari imkoniyatlar mavjudligi
aniglangan.

5. Yozuvchi yoki shoir ijodi, ularning muayyan asari, shuningdek, xalq
og‘zaki ijodi namunalari ham leksikografik kuzatishlar obyekti bo‘lganligi bois
ishda filologiya ilmidagi matnlar statistikasiga bag‘ishlangan 20 dan ortiq ilmiy
tadqiqotlar, monografiyalar va konkordans lug‘atlar tahlil etildi. Lekin
globallashuv jarayoni shiddat bilan borayotgan bugungi kunda adabiy-badiiy
matnlarning lisoniy tahlilida leksikografik va statistik metodlarga tayanib ish
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ko‘rish, aynigsa, yozuvchilik leksikografiyasi bilan shug‘ullanish, xususan, xalq
dostonlarining statistik qurilishi tahlilini amalga oshirish, ularning o‘ziga xos
lisoniy xususiyatlari hagida ilmiy tadgigotlar olib borish kabi gator masalalar
o‘zining dolzarbligini saqlab turganligi ochib berilgan.

6. “Zevarxon” dostonidagi so‘zlarning lisoniy tahlilini amalga oshirishda
zamonaviy kompyuterning maxsus dasturlari asosida uning leksikografik
manbalari (alfavitli, chastotali va ters lug‘atlar) tuzildi. Ishda ayni lug‘atlarning
tuzilish tarkibi, bajargan vazifalari, bir-biridan fargli jihatlari tegishli lisoniy matn
manbalari bilan asoslab berildi; doston tilidagi yuqori va kam chastotali
so‘zlarning nisbati, xalq baxshisining so‘z qo‘llash mahorati, boshqa professional
xalq shoirlaridan fargli va mushtarak uslubi dalillangan.

7. “Zevarxon” dostonidagi so‘zlar ma’noviy xususiyatlariga ko‘ra mustagqil
so‘z turkumlari kesimida o‘rganildi. Ularda moddiylik, semantik qurilish,
tarixiylik, etimologik, maxsuslik, tarkibiylik, shuningdek, ma’no, shakl, qo‘llanish,
uslubiy bo‘yoq, grammatik, semantik-stilistik va pragmatik boshga qator
xususiyatlar mavjudligi, ularning har biri serqgirraligi bilan ajralib turishi lisoniy
dalillar orgali asoslab berilgan.

8. Mustaqil so‘z turkumlarining yasalish xususiyatlarini o‘rganish
davomida 20 ga yaqin yasovchi qo‘shimchalar va 70 ga yaqin morfologik
ko‘rsatkichlarning matn tarkibida mavjudligi aniglandi. Ularning doston matnidagi
alohidalik va o‘ziga xoslik masalasi, shuningdek, grammatik va semantik-stilistik
xususiyatlari mavjud dalillar bilan asoslab berilgan.

9. Dostondagi leksik birliklar genetik jihatdan ikki xil: o‘z qatlam va
o‘zlashgan qatlam birliklari. Dostondagi o‘zlashgan so‘zlarning qo‘llanishi
gamrovi keng, xususan, arabiy va forscha-tojikcha so‘zlar juda faol ekanligi
aniglandi. Doston kuylovchisining ijro davomida bu tipdagi so‘zlarni magsadli
qo‘llaganligini va xalqona ekspressivlikning lisoniy imkoniyatlardan samarali
foydalanganligini kuzatdik. Dostonda qo‘llanilgan so‘zlarning ko‘p ma’nolilik
xususiyatlari uning semantik qurilishiga oid lisoniy omil sanaladi. Tadgigotda
turkiy tillarga, o‘zlashgan arabiy so‘zlarga va forscha-tojikcha o‘zlashmalarga xos
ko‘pma’nolilik masalasi alohida o‘rganildi. Matnda qo‘llanilgan birdan ortiq
ma’noga egalik (polisemiya) deyarli barcha so‘z turkumlariga xos ekanligi mavjud
materiallar asosida dalillangan.
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INTRODUCTION (Doctor of Philosophy (PhD) dissertation annotation)

Relevance and necessity of the dissertation topic In the field of world
linguistics, significant efforts are being made to develop methods for counting
frequency, creating dictionaries based on the works of specific poets and writers, and
analyzing the linguistic features of folk art examples. Special emphasis is placed on
the creation of lexicographic resources and the interpretation of linguistic statistics. In
this context, identifying the linguistic features and patterns within national epics
stands out as one of the pressing challenges in modern linguistics.

In world linguistics, the frequency of words is analyzed through lexicographic
and linguistic statistical dictionaries based on the works of renowned writers and
poets. This analysis examines usage levels, the role of these words in the lexicon of
their time, and the genetic composition of words found in major epic works.
Furthermore, the study collects grammatical, semantic, stylistic, and thematic
characteristics of significant scientific and theoretical experiments. In this context, it is
important to explore how lexical units in the works of writers and poets, including
folk poets, can be enriched. Factors such as semantic and structural features, internal
linguistic influences, the impact of borrowed words on our national vocabulary, and
the formation of specific syntagmatic-grammatical lexical units are all relevant topics
in contemporary linguistics.

In our country, the study of classic literature and folklore, and their
widespread popularization, are defined as tasks of state policy “...to preserve and
develop our spiritual wealth, classical art, rare examples of national creativity and
pass it on to future generations is the noble duty of far-sighted scientists and artists
of the world, government and public figures, people in all areas of culture.”™ In
order to ensure the fulfillment of these tasks, the preparation of 100 volumes of
“Monuments of the Uzbek People’s Creativity” for publication and increased
attention to the problems of textological study, the publication of the five-volume
edition of “Uzbek Language Commentary” is of great importance. In this sense, it
creates the need to comprehensively analyze the linguistic features of the epic
“Zevarkhan” that sung by Fazil Yuldash oglu and, in turn, inform the world science
about it.

This dissertation research serves to a certain extent in the implementation of the
tasks defined in the decisions and other regulatory legal documents related to this
activity and other regulatory legal documents related to this activity, including the
Decree of the President of the Republic of Uzbekistan dated January 28, 2022 No.
PD-60 “On the new development strategy of Uzbekistan for 2022-2026, No. PD-
5850 of October 21, 2019 “On measures to fundamentally increase the prestige and
status of the Uzbek language as a state language”, October 20, 2020 - Decrees No.
PD-6084 dated October “On measures to further develop the Uzbek language and
improve language policy in our country”, No. PQ-3990 dated November 1, 2018
“On holding the International Festival of the Arts of Bakhshi”, 2019 Resolutions

13
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(dhectuBamy ouyrMIIMra OaFUIIIaHTaH TAaHTAHAIN MapocuMIaru HyTky // Xaink cy3u, 2019, 7 anpens.

22



PR-4479 of October 4 “On the wide celebration of the thirtieth anniversary of the
adoption of the Law of the Republic of Uzbekistan “On the State Language”, the
decisions of the Cabinet of Ministers dated December 12, 2019 No. 984 “On
Approval of the Regulation on the Department of State Language Development”.

The accordance of research with the priorities of the development of
science and technology of the Republic. The dissertation was completed in
accordance with the priority direction of the republican scientific, technical and
innovative development |. “Socio-legal, economic, cultural, spiritual, and
educational development of the information society and a democratic state,
development of an innovative economy.”

The extent of study of the problem Linguistic, typological, textual, and
artistic-aesthetic features of Uzbek folk epics have been studied to a certain extent
by foreign experts. These include the scientific researches like Russian L.M.
Penkovskiy™, French Remy Dor, German K. Reichl*, Korean O. Ingyong®® and
others.

Fundamental research on the language of folk epics has been created in Uzbek
linguistics. In this regard, the scientific researches of Sh. Shoabdurahmonov, S.
Tursunov, Z. Kholmanova, J. Kholmurotova, A. Rahimov, H. Toshmatov, Sh.
Mahmadiev, H. S. Rozimbaev, S. M. Sariev, A. A. Khalikov, G. Jumanazarova, D.
Orinbaeva, Q. M. Olloyorov, I. Umarov, N. Khadzhimusaeva, A. Eshmuradov, D.
Ashurov, Yu. Khodzhiev and others'” are characteristic. Folklorist R. Rajabov

1 Kapanr: Mupsaes T. JlocTormap rynTtoxu // ¥36ek xank éxropaukmapu. 1-xuna, —Tomkent: F. Fymom HomMuaarn
HampuéT — Marbaa mwxoaui yiu, 2015. — b. 28.

1> Karl Rechl. Rawsan. Ein uzbekishes mundliches Epes. Otto Harrassowitr. Wiesbade, 1985; Paiix1 Kapu.
Tropkckuii snoc. — M.Boct. nurep., 2008. — C. 211.

1% Purénr O. “Anmomurn” Ba “¥KyMyHT” 1OCTOHIAPUHUHT KMECUNH-TUNONOTUK Taxjmiu. 1. — Tomxkent, 2014. — b.
128.

1 [loa6xypaxmanos I1I. O XymI0KeCTBEHHBIX CPEICTBaX si3bIka ModMbl “PaBman»: AKJl.— Tamkent, 1949, — C.
28.; Typcynos C.JIexcuueckue ocobennoct aactana “Anmampin’: AKJL. — Tamkent, 1990, — 33 6.; XonmaHnosa 3.
“Illaiibonuniixon” moctonu jekcukacu (IIynkan moup Bapuantu acocuza): Duinos.daH.HOM3...IUCC.aBTOPEd. —
Tormkenr, 1998, — 39 6.; Xoamyporosa XK. [llumonuit XopasM JOCTOHIAPH JEKCUKACHHUHT (YHKIUOHAI-YCITyOui
xycycusmiapu: ®Ounoin.dan.Homs...puce. — Tomkenr, 2000, — 28 0.; Pysumboe X.C. XKanybuit Xopasm
JIOCTOHJIApU THJIMHUHT JIyFaBUi-MabHOBUI Taxmmmn (“Ilaxpuép” Ba “Manukan 3aBpué” NOCTOHJIApU MHUCOJIHIA)
®won.pan.Homs... iucc.asroped. — Tomkent, 2000, — 32 6.; Capues C.M. Xopazm “T'Ypyran” I10CTOHIAPUHUHT
Kyné3ma Baprantiapn. Outon.dan.Homs...quce.aproped. — Tomkent, 2007, — 108 6.; Paxumo A.C. Y36ek xanx
JOCTOHJIAPH JIEKCUKACHMHUHI KUECHi-Tapuxui Taxmwm (Opram JKymanOynOyn VoM WXKOIM MHCOIHIA):
®unon.dan.HoMs...iucc.aBroped. — Camapkanm, 2002, — 28 0.; Xamuko A.A. “T'YpYFIMHUHT TyFUIHIIKE” TOCTOHU
THJIMHUHT JIEKCHK-CEMAHTUK Xycycustnapu: ®wunon.dan.HoMs...qucc.apToped. — Tomkent, 2009, — 48 0.
Kymanazaposa I'. “IHupun Owmman lllakap” JOCTOHMHUHT JIyFaBHH Ba JIMHTBOIMOSTHK Xycycusmiapu (Do3un
Wynnom yrmm Bapuanti acocuna): dumon.dan.Homs... ucc.apToped. — Tomkent, 2008, — 21 6.; Iy myamtud.
®osun  Mynpom YEmM JOCTOHNApM THIMHMHI JIMHTBOIOITHKACH (JIEKCHK-CEMAHTHK, JIMHIBOCTHIHCTHK Ba
nunrBocTaTUcTUK Taxiun). Ounon.dan.g-pu...quce. — Tomkent, 2017, — 145 6.; Vpunboena J|. Xaik oF3aku
WKOJHM: KaHPUIM-JIMCOHUM Ba JIMHIBOCTATUCTHK TaaKUK Myammosapu, Dwioin.dan.a-pu...amcc. — Camapkani
2019, — 128 6.; Omnoépos K.M. Xopasm mocrommapu oHomactukacu (“I'ypyrmm” Ba “OmmkHOMa” TypKyM
JOCTOHNapH acocuna). @unon. ¢as. ¢danc.1ok....qucc.aproped. — Camapkann, 2018, — 46 6.; Ymapos . do3un
Uynmom yrmuuuar “Manuka aifép” JOCTOHM JIEKCMKAaCH (TapMXHil-3THMONOTHK, (yHKIHOHAN-CEMAHTHK Ba
CTWIIMCTUK Taxymi). — Puinon. ¢an. danc.mok....qucc.aproped. — Daprona, 2020. — 7 6.; Xamxumycaea H.
“Op3uryn” JOCTOHWHHMHT CTATUCTHUK, CEMAaHTHUK-CTWJIMCTUK Ba JIMHTBOTIOATHK TaakKuku. Owion. ¢aH.
¢anc.gok...quce.  —  Kuzzax, 2020.; DmmyparoB A.M. “XonmopXxoH” JOCTOHMHHHI JIMHTBOCTHIIMCTHK
xycycustinapu (Opram XKXymanOynOyn yrnu Bapuantu acocuna). — Gwon. dan. danc.mok....mucc. — XKuzzax, 2021.
— 180 6.; Amypor .A. “AmnoMunr” JOCTOHHHHMHI JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHK XycycusTiapd. @umon. ¢ax.
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conducted a detailed study on the genesis and ideological and artistic features of
the “Zevarkhan” epic.'® The Zevarhan saga presents linguistic features that have
not yet been fully explored in Uzbek linguistics. This includes the study of
vocabulary sources, statistical analysis, grammar, semantics, and stylistic elements.
In addition, the study of the genetic and structural content of the words used in the
epic is also an area that requires attention.

The connection of the research with the research work of the research
institution where the dissertation was completed. Dissertatsiya tadgigoti Jizzax
davlat pedagogika universiteti tadqiqot ishlari rejasining “O‘zbek filologiyasining
dolzarb muammolari” (2020-2025 yy.) mavzusi doirasida bajarilgan.

The purpose of the research is to conduct a statistical analysis of the
lexicographical sources of the “Zevarkhan” epic, and to identify linguo-statistical
analysis, grammatical, semantic-stylistic, genetic, and structural-content features.

The tasks of the research:

the study involves scientific research on writing lexicography and the
statistical analysis of folklore texts;

creation of lexicographic sources of the epic text, such as vocabulary,
alphabet, frequency, reverse (left) and conducting their linguistic statistical
scientific analysis;

elucidate the unique grammatical and semantic-stylistic features of the epic's
lexicon in the section of independent word groups;

genetically analyzing the lexical units in the epic, including own and adopted
words with their ambiguity, as well as the specific characteristics of old, obsolete,
and historical words.

The object of the study is the 1986 edition of the epic “Zevarhan” performed
by Fazil Yuldash oglu.

The subject of the research consists from revealing the linguistic features of
the text of the “Zevarkhan” epic.

The methods of research the research topic was covered using methods of
description, classification, comparison, and selection.

The scientific novelty of the research is as follows:

It has been established that the epic “Zevarhan” contains 15,701 words, with
a frequency of 5,053. Lexicographic resources for the text, including vocabulary,
alphabetical lists, frequency counts, and reverse dictionaries, have been created.

In the epic language, lexemes include a variety of parts of speech. For nouns,
we have examples like “young woman,” “young man,” “bride,” and “mother,
“granny.” The verbs include terms such as gantarmog, moytormoqg, jilonmoq,
chenkamoq. Adjectives found in this language include “beautiful,” “defeated,”
and “‘unconscious.” The numerical lexemes include “double,” “two,” “one,’
“three,” “forty,” “thousand,” and “this.” Additionally, pronouns such as “what,”
“how,” “tomorrow,” and “a circle” are categorized based on their adverbial,
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grammatical, and semantic features.

The lexemes in the language of the “Zevarkhan” saga include words like
“give,” “be,” “pass,” “put,” and “pull,” which are of Turkish origin.
Additionally, words such as “official,” “original,” “dearest ome,” and
“respectful” are derived from Arabic. Other terms like “first,” “talk,” and “void”
have Persian-Tajik roots. This analysis reveals the origins of many words in the
text and highlights their distinct meanings;

The structural and content features of epic vocabulary related to positions,
careers, military, housing, food, household goods and equipment, clothing, units of
measurement, and religious beliefs have been identified.

Practical results of the research:

The existing linguistic materials collected on the features of the epic
language justify theoretical conclusions to enrich Uzbek linguistics departments
with specific scientific information on lexicology and grammar;

Based on the results of the research, it has been revealed that lexicographic
sources are important for improving the knowledge and skills of learners in native
language classes and oral conversation.

Gathering lexical units from epics, categorizing them into genetic and
structural-content groups, and compiling lexicographic dictionaries have
demonstrated practical significance in research.

It was utilized for creating educational and methodological manuals for
students in the philology department of higher educational institutions, as well as
for preparing lecture texts.

The reliability of research results refers to the consistency of the
conclusions drawn, as well as the accuracy and trustworthiness of the findings. It
encompasses the research methods employed, the adequacy of the material
analyzed, the theoretical insights gained from previous research in the field, and
the new results obtained in relation to the theoretical framework of the dissertation.
Additionally, the effectiveness of the proposed recommendations and their
implementation is validated by the approval of the results from authorized
organizations.

Scientific and practical significance of research results: the research has
significant scientific importance as it involves statistically studying the lexical
units used in the epic, analyzing the language of the epic from grammatical and
semantic-stylistic perspectives, examining the genetic layers of both internal and
external language laws, and contributing to the study of the language and style of
folk epics. This serves as a theoretical foundation for the research work being
conducted.

The research has practical significance as its results can be used to improve
textbooks and study guides for the following subjects: “Current Uzbek Literary
Language”, “Lexicology”, “Uzbek Language Dialectology”; it can also contribute
to the creation of elective subjects such as “Language of epics” and “Linguistics”
in Uzbek linguistics master’s education programs. Additionally, the findings can
be utilized to develop educational literature in the current Uzbek language for
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academic lyceums and specialized schools.

Implementation of research results. Based on the scientific results of the
linguistic features of the “Zevarkhan” epic:

The epic “Zevarhan” contains a total of 15,701 words and features a frequency
of 5,053. For its lexicographic analysis, various sources were utilized, including
dictionaries, alphabetical lists, frequency dictionaries, and reverse dictionaries.
Additionally, the project titled F1-FA-0-43429 “Study of Theoretical Issues of the
Genres of Folklore and Literature of the Karakalpaks™ served as a foundation for this
research. (Reference No. 303/1 dated August 8, 2024 of the Karakalpak Humanities
Research Institute of the Karakalpak Department of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan). Consequently, the scientific-theoretical component of the
project was enhanced, and the recommendations provided contributed to the
development of the works published within this project;

lexemes in the epic language are nouns such as “young woman,” “young
man,” “bride,” and “mother,” “granny.” The verbs include terms such as
gantarmog, moytormoq, jilonmog, chenkamog. Adjectives found in this language
include “beautiful,” “defeated,” and “unconscious.” The numerical lexemes
include “double,” “two,” “one,” “three,” “forty,” “thousand,” and “this.”
Additionally, pronouns such as “what,” “how,” “tomorrow,” and “a circle,” the
conclusions made regarding grammatical and semantic signs were used in the
scientific-practical project No. FA-A1-G007 on the topic “Karakalpok proverbs as a
linguistic object” (Record 302 of August 8, 2024, Karakalpok Department of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan /Reference No. 1). The
theoretical part of the scientific-practical project was enhanced with new scientific
thoughts and ideas;

The lexemes in the language of the “Zevarkhan saga, such as give, be, pass,
put, pull, are Turkish, lexemes like official, original, dearest one, respectful are
Arabic, words like first, talk, and void are Persian-Tajik, that is, the genesis of many
words in the text has been determined from conclusions on the features of meaning
F1-FA-0-43429 “Folklore of Karakalpak and was used to ensure the performance of
tasks within the framework of the fundamental project called “Researching
theoretical issues of literary genres” (Reference No. 303/1 dated August 8, 2024 of
the Karakalpok Research Institute of Humanities, Karakalpok Department of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). Consequently, the project was
enhanced with scientific findings and evidence;

Conclusions on the structural and content features of the epic vocabulary
related to positions, careers, military, housing, food and nutrition, household items
and equipment, clothing and costumes, units of measurement, religious ideas and
beliefs were used in preparing the scripts for the programs “Saykal” and
“Subhidam” broadcast by the Jizzakh regional television and radio company.
(Jizzakh region reference number 13-10/367 dated August 2, 2024 of the television
and radio company). Through the shows, we were able to enhance the residents'
understanding of the meanings behind the language units in the epic. Additionally,
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these events aimed to inspire a sense of respect for our history, national values, and
traditions among young people by encouraging the study of folk epics.

Approval of research results. Research results were presented and discussed
in 12 scientific-practical conferences and seminars, including 6 international and 6
national scientific-practical conferences.

Publication of research results. The main content of the dissertation is reflected
in 20 published scientific articles. In particular, 1 dictionary (a collection of dictionaries,
alphabetic, frequency, and reverse dictionaries), 8 articles, including 4 in the republic and
4 in foreign journals, were published in the scientific publications of the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan recommended for publication of
the main results of dissertations.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature and consists of 135
pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introduction, there have been discussed the relevance and importance
of the research topic, especially in relation to the priority directions of the
republic’s science and technology development and presented the level of study of
the problem, the research’s purpose and tasks, as well as the object and subject of
the research. Additionally, there have been outlined the research methods,
scientific novelty, practical results, and their reliability. The scientific and practical
significance of the research results have been explained and provided information
about the introduction and approval of the research results, published works, and
the structure and size of the dissertation.

The first chapter of the dissertation is titled “Analysis of Lexicographic and
Linguostatistical Studies of the Language of Literary Texts” and is structured
into four parts. In the first part of the chapter entitled “Analysis of the researches of
the lexicography of writing” information is given about concordances' to ancient
sacred books, their role, goals and tasks, structural composition of lexicographic
and linguostatistical dictionaries based on the text of works of world-known
writers and poets in world linguistics. Although it is observed that the tradition of
giving a dictionary to a specific manuscript is a long-standing phenomenon in
Turkic, especially Uzbek linguistics, and this tradition has been going on® since
the times when Alisher Navoi lived, creating a dictionary based on the text of poets
and writers or their separate works It is characteristic of relatively later periods of
the development of our linguistics (70s-80s of the 20th century). In particular, the
creation and publication of “Dictionary of Navoi’s Works”, four-volume
“Annotated Dictionary of the Language of Alisher Navoi’s Works” ** was a new

¥ O6wee s3pIKO3HAHME. MeTonpl JIMHTBHCTHYUCKUX HccienoBanmit.-M., Hayka. 1973. —C.84; By yaxoa sna
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step in this field. In this section of the chapter, more than 30 scientific studies
related to the observations of the lexicography of writing, in particular, the
linguistic analysis of the text, the study of language elements as a lexical-semantic
unit and their registration in dictionaries of the appropriate order, and the issues of
text processing, are analyzed, their achievements and shortcomings are analyzed
attitude expressed.

In the next part of the chapter entitled “Analysis of studies on linguo-statistics
of folklore texts”, statistical, lexicographical observations and linguo-folkloristic
studies that have occurred in recent years are proved based on the analysis of
relevant sources. In particular, the work includes the explanatory dictionary of the
epic “Alpomish” created by scientists (2007), “Frequency dictionary of the
language of Uzbek folk epics” (2006), “Alphabet-frequency dictionary of the
language of Uzbek folk epics” (2006), “Frequency-explanatory dictionary of the
language of Uzbek folk epics” (2006), “Interpretation of phraseology of Alpomish
epic”; lexicography of traditional epics such as “Shirin and Shakar”, “Malikali
Ayyor”, “Rustamkhan”, “Balogardon”, “Bahrom and Gulandom”, “Zevarkhan”,
“Layli and Majnun”, “Farhod and Shirin, “Nurali” sources are subjected to
scientific analysis. But today, working with lexicographic and stylistic methods in
the linguistic analysis of folklore texts, especially writing lexicography, is one of
the urgent issues of contemporary Uzbek linguistics

In the third part of the chapter, we explore the topic of “Statistical Methods
and Methodology in the Study of the Zevarkhan Language.” The recent
development of linguistics necessitates the utilization of statistical research
methods in analyzing texts, including artistic ones. “Using statistical methods in
linguistics is not just a goal, but rather a tool, in conjunction with traditional
methods, for understanding the highly complex structure of language and the
mysteries of its functioning. Accuracy is one of the requirements of scientific
work. But the biggest drawback of traditional linguistics is its lack of accuracy,
most of the results are approximate. That is why linguists began to turn to the
method based on statistics.””* A. lbrohimov emphasizes this opinion. These
comments cover only one aspect of the matter. In our opinion, it has a second and
important aspect. According to the results of our research, any text entered into the
computer memory for the purpose of statistical analysis can be a material ready for
processing based on the goal of the researcher. After determining the frequency of
the desired lexical unit, it is possible to isolate it in the microtexts and collect it in
one place, to analyze it in any direction, for example, phonetic, lexical-semantic,
grammatical, stylistic, and comparative analysis, which is of no less scientific and
practical importance than the first one. In this section of the chapter, statistical
methods and methods in the study of the “Zevarkhan™ language, as well as
“Reliability estimation”, “Confidence interval” in mathematical statistics and
probability theory in order to determine the reliability of the frequency of use of

skunmk. | osxung. — T, 1983, 656-6et; 1l sxung. — T., 1983, 644-6et; I sxung. — T., 1983, 624-6et; 1V sxung. — T.,
1983, 636-0eT.
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speech and language units cases of using formulas are proved.

In the article titled “Statistical Construction of the Epic of Zevarhan,” it is
argued that “the larger the sample size (N) in a linguistic study, the more reliable
and effective the expected results.”” The piece substantiates that the electronic
copy of this Epic was created and analyzed using sampling methods derived from
statistical verification techniques.

The initial stage of our research involved entering the electronic text of the
epic into a modern computer's memory. We found that the text, which spanned 82
pages, used a total of 15859 vocabulary units. We believe that the extensive use of
over 15500 words can form the basis for drawing scientific and practical
conclusions about the statistical construction and lexicographical sources of the
epic text.

In the next stage of the research, the second task involved creating
alphabetic, frequency, and reverse dictionaries from electronic copies of the text.
The initial results from modern computer programs showed that there were 5053
word forms in the epic, with a total usage of 15701. Using the compiled
dictionaries, we also determined the word forms used and their frequency of use. It
was found that in the “Zevarkhan” epic, a total of 5053 word forms were used
15701 times. There were some differences in these numbers. While the initial
reference mentioned 5053 lexical units in the text, the dictionaries noted the
presence of 15701 word forms in the text.

The differences between word forms in the alphabetic dictionary compiled
based on the epic text and their frequency of use were the following statistics based
on the amount and percentages: total use: 15859 in the text, 15701 in the
dictionary; their difference is as follows: in number 158, in percentage calculation:
0.009963%. It is clear from this statistic that the number displayed by the computer
when the electronic text of the epic is opened is slightly more than the numbers
after the dictionaries are created. But this difference does not exceed 0.009963. In
other words, the difference between them can be 1 difference for every 100 words.
So, here the relative error is equal to ¢ = 0.01-0.02. There is a specific reason for
these relative errors. A computer records numbers in electronic text as each lexical
unit, and dictionaries do not count numbers not written with letters (words).
Therefore, this inconsistency may not be considered a serious drawback.

During the research, three separate dictionaries were created for the text of
this epic: an alphabetic dictionary, a frequency dictionary, and a reverse dictionary.
A consolidated version of these dictionaries was published under the title
“Dictionaries of the Language of the Epic of Zevarkhan”. The work outlines the
specific characteristics of each dictionary, which were compiled based on the text
of the epic, and explains their respective roles in analyzing the text.

The second chapter of the dissertation is called “Grammatic and semantic-
stylistic features of the language of the Zevarkhan epic” (in the section of
independent word groups). Each word used in the epic was studied according to
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its semantic structure, nature, common and specific meanings in them in terms of
independent word groups such as nouns, adjectives, numbers, pronouns, verbs, and
adverbs.

The first part of the chapter is titled “Words Denoting Names of Objects,
Actions, and States.” It covers various aspects of these types of words, including
their materiality, construction, historical and etymological backgrounds, special
meanings, forms, applications, stylistic nuances, and other relevant features.
Additionally, it discusses how these characteristics are expressed through two
different means: lexical-semantic and morphological.

In the epic, lexical-semantic tools are made by nouns, the meanings of the
words are as follows:

4. Personal nouns (such as father, son, youth, wife, grandfather, mother-in-law,
son-in-law);

5. Person) — words expressing the names of epic heroes (such as Zevarkhan,
Hasankhan, Hisrav, Iskandar, Farhad);

6. Words representing the names of animals, birds and other creatures (such as
pendant, deer, nightingale).

In the epic, morphological means are expressed by means of special suffixes
such as -khan, -oy, -bonu, -boy, -poshsha, -jon, -bek, -bachcha, which served for
variety of style in the text.

The fact that the category of agreement is used in the work in the most active
and lively state, their synonymy with other means, as a means of providing
expressiveness and impressiveness in the text, serves as a standard for expressing
stylistic subtleties is substantiated by linguistic evidence. It was observed that the
indicators of the possessive category are the same as the forms in the Uzbek
literary language in the epic, but differ in certain stylistic aspects in their use, in
particular, in the ending of the word with a vowel and a consonant, and it does not
require a separate referent before the possessive word. In the text of the epic, the
plural category is expressed differently by a number of lexical-semantic tools (such
as -lar, -dosh, -zor, -miz, -siz, -dilar, -sh, -ish), morphological tools were observed
in the following places:

a) the meaning of the plural is expressed in the root of the word itself
through the noun group (such as avlod (generation), haq (right), haloyiq (people),
fugaro (citizen), sel (flood), juft (pair), poda (herd);

b) through words specific to the adjective group (adogsiz (never ending),
serob (a lot), (abundant);

v) through pronouns (we, you, everyone, everybody, everyone);

g) through numbers (such as tuman, lak, oltov, ikkam to’qson);

d) through adverbs (such as countless, many, many, many);

e) through repeated and paired words (such as bola-chaga, katta-kichik,
uzun-yagin, dasta-dasta).

In the analysis of “words expressing action and state,” it has been
demonstrated that categories such as declension, personal number, tense,
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transitivity, degree, and mood each possess distinct linguistic features. In the epic,
words of this type are categorized into the following lexical-semantic groups:
1. Verbs of work (like to decorate, to sink, to spin);
2. Verbs of subjective judgment (such as to shout, to join, to tie, to start, to
command, to release);
3. Verbs of speech (to speak, to start, to order, to say, to moan, to talk, to
speak);
Silent verbs (to loosen, to hang, to agree, to sink, (like to die);
Pronunciation verbs (to lie, to say, to cry, to weep, to talk, to dig, to say, to
write down, to converse, to spoil);
6. Verbs of persuasion: gimtimoqg (to urge to do something faster), avramaq (to
persuade with promises), to cheat (to lie).
7. Expressive verbs (to bend, to guess, to divide, to leave, to ride, etc.);
8. State verbs (natural, mental, physiological, figurative, only human);
9. Action verbs (human and animal action).

In the epic, some words used to describe actions and situations are not
commonly used in modern literature. For example, verbs such as chapg ‘irmog,
chiltanglamoq, shovshatmogq, satqang bo ‘Imog,port bo‘lib qgolmog, satgang
bo ‘Imoq, savashmogq, seblamoq, jubanmogq, tayranglamoq, agllashmoqg are not
frequently utilized. These verbs are also found in the colloquial speech of the
kipchak which used with (J) in dialect. For instance, chiltanglamoq means
obscenity or contempt, and shovshatmoq is used to express the meaning of losing
everything.

The second part of the chapter examines “Words denoting a feature,
property, action, and state.” Words of this type, used in the epic, were analyzed
within the following semantic groups:

1. Adjectives denoting status;

2. Adjectives denoting appearance;

3. Adjectives denoting size and distance;

4. Adjectives expressing color;

5. Adjectives representing the colors of animals and birds.

The fact that each of the characteristic words used in the epic serve to make
the speech of the epic hero clear and figurative is impressive to the listener and
provides melodiousness in the text.

In the analysis of words that denote action and status, it was discovered that
these words serve to convey meanings related to degree and quantity.

The next section of the chapter is titled “Words that Express and Indicate
the Concepts of Quantity and Count.” In linguistics, the collection of words
belonging to this category is referred to as a group of words. It was observed that
the numbers used in the epic are different from the words belonging to the noun
group by a number of their features: a) number has an abstract concept and
represents the number and amount of a specific object; b) numerals do not take the
plural, if they do, they are singular; ¢) numbers do not take a determiner before
them. As a result of studying the linguistic nature of the words expressing the
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concepts of number and quantity used in the epic, we came to the following
general conclusion: among them, the elements bir (one), uch (three), qirq (forty),
ming (thousand) are very actively used. Among them, it confirmed that one word
in the epic language is much wider than others according to its semantic-stylistic
possibilities; it was pointed out that there is conditionality and traditionality in the
use of units such as qgirg (forty) and ming (thousand) in the epic in relation to epic
heroes and their specific actions; besides these, it was found that numbers uch
(three), to ‘rt (four), besh (five), yetti (seven) are rarely used, and numbers olti
(six), sakkiz (eight), to ‘qqiz (nine) are not used at all in the epic.

In analyzing indicative words, it has been demonstrated that these words,
based on their usage in various texts, have distinct linguistic features that serve to
express different methodological goals in both singular and plural forms. In the
context of the epic, such words are used effectively and appropriately in the
dialogue of the characters. The stylistic role of these words in the performance of
the Bakhshi epic is unparalleled. Furthermore, it was noted that entire syllables of
word forms, as well as specific vowels and consonant phonemes, are pronounced
clearly within the text. This linguistic phenomenon is crucial for ensuring that the
pronunciation of the folk song is conveyed smoothly, without compromising its
meaning.

The last part of the chapter is devoted to the analysis of “Features of
formation of suffixes in independent word groups”. It has been determined that
there are differences in the use of a number of suffixes related to different word
groups in the epic, as well as dissimilar and different linguistic features. The most
important of them are:

The form [-ala / -ov]: Ikkov birga kelib daryoga tushdik (We went down to
the river together) (193).

The form [-ar > -gich / -kich]: Bir necha vahshiyga duch bo‘p golmasin
(Don't run into multiple barbarians), // Bir joling ‘ich ro ‘dapolar ko ‘rmasin (May,
poor people do not see you) (177).

The form [-ga > -a]: Qilich olaman go ‘lima,( | will take a sword in my hand)
// Chigibdi dushman yo ‘lima (The enemy came out on my way)(162), or: Tirik
bo ‘Isa bir kun kelar goshima,if he is alive, he will come to me // Istambulda sir
aytmayman hech kima (I don 't tell anyone a secret in Istanbul) (175).

The form [-gacha > o‘Ima] shakli: Ko ‘p yashagin, ko ‘p yilgacha o Ilmagin.
(Live long, don't die for many years) // Yonashib goshima yaqin kelmagin (Don't
come close to me) (133).

The form [-da > dagi]: Zevar o zini Hasan vazirga tanitdi. Ko ‘nglidagi sirini
amaldoriga aytdi (Zevar introduced himself to Hasan minister. He told the secret
of his heart to his official) (196).

The form [-da > cha]: Daryoning xatarli joyin bilasan (You know the
dangerous place of the river), // Oyog‘ing yetganicha izlab ko ‘rasan (You will
search as far as your feet can reach) (175); Umrimni boricha yursam so ‘roglab. //
G ’arib bo‘lib goldim, ishgingda yig‘lab (122) (Asking if I can walk as long as |
can. // | became a stranger, like crying in your love kabi).
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The form [-kar > -kaz]: Qancha ishni yosh ham bo ‘lsam o ‘tkazib (Even
though I am still young), // Boshimga ko ‘p og ‘ir xizmat yetkazib (I have done a lot
of hard work) (139).

The form [-lik > -(y)ik ]: Biz ko ‘rayik yer yuzini qidirib (Let us search the
face of the earth), // Tark aylaylik bu mosivo hunarni. (Let’s get rid of our bad
habits), // Kezayik ushbu dunyoni (Look around this world), // Bir ko ‘ringan jonon
gani? (Where is the beauty that appeared?) (166).).

The form [-ni > -in / -n]: So zimga quloq sol, turgan dilovar (Listen to my
words, standing beauty), // Jamolin oldida oro kun bekor! (The day is nothing in
front of beauty!) (124); O zini o ‘ldirib molin olibsan, (You killed him and took his
money) // Bechora bo ‘p bu zindonda golibsan? (Poor boy, are you stuck in this
prison?) (190); Boshin kesib, iling tabibni dorga, (Cut off the head and hang the
doctor), // Elda bunday yolg ‘onchilar bo ‘Imasin (147) (Don't let there be such
liars).

The form [-ni > -di ]: Dushmanga selmar qilichdi, (// Chaparasta kesib
boshdi (He began to cut his head) (162); Bildirib turibmiz Sizga xabardi (We
inform you about all) (189).

The form [-ga > -ma]: Yonashib goshima yaqin kelmagin (Don 't come close
to), // Semurg ‘ga hadik berib yurmagin (Shoud not be afraid of Semurg) (133);
Qo ‘lima shu zamon sozimni olib (My hand took my musical instrument), // Necha
so ‘zlar so ‘zladim bunda to‘lg ‘onib (How many words did | say, filled with joy)
(154).

In this section, the formative suffixes such as -dor, -don, -li, as well as -
mog/-mak, -gan/-g’on, -gil/-g’il/-gin, -gach/-kach/-g’ach/-kach are discussed in
this section. Linguistic features of the use of morphological indicators such as, -
gay/-g‘ay in the text are also analyzed.

The third chapter of the dissertation is titled “Genetic, Structural, and
Substantive Characteristics of Lexical Units Used in the Epic Zevarhan” and
consists of two sections. In the first part, the study focuses on “proper, assigned
words in the epic and their multiple meanings.” Although such words are few in
the epic, they demonstrate the folk singer’s ability to perform the epic, their deep
knowledge of the folk language, and their skillful use of it in the performance.
Specific words that is belonged to kipchak dialect and used with abgor-abgashta,
abgoru aftoda, argiragan // argirgan, dunyodor, davkar, diyda, joling‘ich,
zahar-zagqum, jing‘il, bog‘anigi, as well as, lexical units ro ‘dapo, oblo are
actively utilized to express specific actions of epic characters related to the plot
flow and others. It was also determined that words such as sipohgarchilik, nishod,
murod-maqgsad, o ‘lik-tirik and analysed to the literary style.

The work focused on analyzing borrowed words specific to Turkish,
Arabic, and Persian-Tajik languages, as well as their multiple meanings to see if
they influenced the epic culture. The study involved examining the polysemous
features of Turkish words such as xos bermoq, bo ‘Ilmog, o ‘tmog of Arabic words
like amaldor, asl/asli, ulug’, aziz and Persian-Tajik adaptations like null, gap,
before, and comparing their meanings in the text with those in authoritative
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dictionaries such as “Devoni Lugatit Turk,” “Annotated Dictionary of the Uzbek
Language,” and “Annotated Dictionary of Alisher Navoi’s Works.” The analysis
revealed a significant use of Turkic words and Persian-Tajik lexical units in the
epic.

The second part of the third chapter is titled “Obsolete and Historical
Words Used in the Epic Zevarhan.” Although the number of words of this type
used in the epic is a minority, they share some aspects with the current Uzbek
literary language and dialects, while at the same time they are slightly different
from each other. Another important linguistic point is that among the old and
obsolete words shared with the ancient Turkic language, the existence of a number
of lexical units borrowed from Persian-Tajik languages was found. In the
dissertation, words such as burun — before, majd an—field, to'n- coat,yuzuk—
yuzuk — uzuk which have the same form and meaning in the epic and in the modern
Uzbek literary language. It was proved that it is an old Turkish word, and
according to its usage, it has acquired commonality with Uzbek-Kipchak dialects.
The work contains certain observations about the historical development of such
words and their fate in the next stages.

We analyzed the historical words used in the epic into the following subject
groups:

1. Words related to position, career system. Taking into account the fact that
lexical units in this group have certain historical stages and functional-semantic
characteristics, they were divided into the following internal groups:

a) Lexemes denoting the name of a senior position, a high position (such as
king (poshsha in dialect), sultan, khan, minister);

b) lexemes related to the concept of a person responsible for a certain task
(such as vallomat (benefactor), amir, qozi (judge), mirshab (cop), bek (official),
qo ‘rboshi (a cop who guarded a city in night time), sufi (pious), sardor (captain),
elchi (ambassador);

V) lexemes expressing the name of culture, people of art and music (such as
sozanda, hafiz (singer);

g) lexemes denoting the name of a person performing a certain service (epic
hero) (soqi (bartender), meshkop (meshkob), farrosh (janitor).

2. Lexemes related to the military system. Words of this type were divided
into the following groups according to their functional-semantic characteristics:

a) lexemes related to the concept of an epic hero participating in military
operations (navkar (fighter), shafomon (mergan) (sniper), sipoh (warrior),
dushman (enemy), otlig (otmich) (horseman), askar (soldier), asir (prisioner);

b) lexemes related to the concept of military weapons (aslaha, sovut, sipar,
nayza, qgilich, sadoq, parli yoy (kamon), gurzi-garov, shamshir, harba (harf),
hanjar, sadoq, shamshir etc.);

V) lexemes related to the concept of military actions (hamla (attack), zarb
(zarba) (strike), bosmoq (bosib olmoq) (occupy), urush (war), lashkar (army);

g) lexemes related to the concept of military construction and epic space
(zindo (prison), choh (hole), darband (lock).
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3. Lexemes representing socio-political relations and administrative-
territorial division (hukm (judgment), farmon (decree), yurt, mamlakat (country),
o ‘Ika (land);

4. Lexemes related to the names of housing, its parts and equipment
(qorg‘on (qal’a) (castle), uy (house), saroy (castle), hujra (closet), ayvon
(gallery), ustun (column), obxona (bathroom), sardoba (cistern), jevaxona,
bo ‘sag‘a (threshold), zina (stair), darvoza (gate), eshik (door), tom (roof), to‘r
(net) kabilar);

5. Lexical units related to food and food (chulon, ta’til (holiday), non
(bread), sharbat (juice), sho ‘rva (soup);

6. Household lexical units related to household items and equipment (taboq
(tavoq) (plate), qozon (pot), pichoq (knife), g‘alvir (sieve), objuvoz, yorg ‘uchoq,
chirog (chirog ) (lamp), to ‘rva (bag) and others);

7. Household lexemes related to clothes, dresses and fabrics (xisvat, to n,
salla, galpoqg, kovush (kafsh), kimxob, fo ‘ta (po ta), lavdon, kuloh, shoyi-sholdom,
banot, davdon and others);

8. Names of units of measurement (botmon, gadoq, chorak, pud, lak, lak-lak
and etc.);

9. Words related to religious ideas and beliefs (a 'lam, panog ‘dor, pir, dev,
shayton, chilton, avliyo, azoyimxon, eshon, xo ‘ja and etc).

CONCLUSIONS

1. The epic “Zevarhan” is regarded as a classic artistic work that effectively
expresses our people’s language, culture, values, way of life, social customs, and
traditions. This epic has earned a distinguished place in the repertoire of the
renowned storyteller, Bakhshi Fazil Yuldosh Ugly, from Bulungur.

2. Scientific research on the complex linguistic features of the epic
“Zevarhan” has not yet been conducted, particularly regarding the creation of
lexicographic sources and the publication of the findings for academic use. This
study aims to examine the grammatical, semantic, stylistic, and genetic aspects of
the epic. Furthermore, it has been noted that the materials from this dissertation
could serve as a significant resource for analyzing the language of other folk epics.

3. The epic contains 5053-word forms and 15859 cases in total. An analysis
of lexicographic resources compiled on the epic language revealed that it includes
inactive and rarely used words, words that differ from the literary orthoepic norm
and have alternatives in literary speech, words that have no other options in literary
speech, as well as words specific to the Kipchak dialect.

4. Literary lexicography has entered a new stage of development today,
driven by two key factors. First, the integration of modern computer technologies
has transformed the industry. This includes the creation of computer programs
designed to compile various types of dictionaries and the accumulation of
experience among specialists in the field. Second, these programs allow for an
analysis of the frequency of letters in artistic texts, their positions within words, the
semantic parts of morphemes, and the identification of small syntactic units that
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convey minimal ideas. Additionally, they facilitate the separation of specific
linguistic units from their surrounding context when analyzing texts.

5. The work of an author or poet, along with their specific works and
examples of folklore, serves as the focus of lexicographic observations. This
analysis reviews over 20 scientific studies, monographs, and concordance
dictionaries that discuss the statistics of texts in the field of philology. In light of
the rapid advancement of globalization, it is essential to utilize lexicographic and
statistical methods for the linguistic analysis of literary and artistic texts. This is
particularly important for engaging in the lexicography of written language and
analyzing the statistical structure of folk epics. Furthermore, ongoing scientific
research into their linguistic features has revealed that several issues remain
relevant today.

6. In the analysis of the language used in the “Zevarkhan” epic, we compiled
lexicographic resources such as alphabetic, frequency, and reverse dictionaries
using special computer programs. We substantiated the structure and functions of
these dictionaries, as well as their different aspects, with relevant linguistic text
sources. Additionally, we proved the ratio of high and low frequency words in the
language of the epic, the skillful use of words in folk poetry, and the unique style
compared to other professional folk poets.

7. The words in the epic “Zevarhan were analyzed in relation to independent
word combinations based on their spiritual characteristics. These words possess
materiality, semantic construction, historic significance, etymology, specificity,
and structure. Additionally, they carry meaning, form, application, stylistic
nuances, and various grammatical, semantic-stylistic, and pragmatic features.

8. When examining the characteristics of independent word combinations, it
was found that the text includes approximately 20 form-building suffixes and
around 70 morphological indicators. Based on the available materials, the analysis
substantiates the individuality and uniqueness of these elements in the epic text, as
well as their grammatical and semantic-stylistic features.

9. Lexical units in the epic are genetically divided into two types: units of
their layer and units of the acquired layer. The use of borrowed words in Dostan is
widespread, in particular, Arabic and Persian-Tajik words are very active. We
noticed that the epic singer purposefully used these types of words during the
performance and effectively used the linguistic possibilities of folk expressiveness.
The polysemy of words used in the epic is considered a linguistic factor associated
with its semantic construction. The study separately examined the ambiguity
characteristic of Turkic languages, Arabic borrowings, and Persian-Tajik
borrowings. Based on the available materials, it was proven that the presence of
more than one meaning (polysemy) used in the text is characteristic of almost all
groups of words.
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BBEJIEHUE (anHoTauus aucceprauuu 10Kkropa ¢punocodpuu (PhD)

Henbio ucciaenoBaHMs SBISICTCS NPOBEICHHUE CTATHCTHUYECKOIO AaHAIN3a
CO3/1aHUsl JIEKCUKOTPA(HUUECKUX MCTOUYHUKOB »3I0ca «3€BapXaH», BbISBICHHUE
IrPaMMAaTHYECKUX, CEMAHTUKO-CTWINCTUYECKUX, T'€HETUYECKUX, CTPYKTYpPHO-
COJIEPKATEIIBHBIX OCOOEHHOCTEH.

O0bexkTamMu uHccJaeq0BaHMsl cTan Beimeammii B 1986 romy »smoc
«3eBapxan» B ucnosiHeHnn Pazuia FOnaomnr oresl.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJICIOBAHUS 3aKJII0YACTCHA B CICAYIOLIEM:

VY CTaHOBJIEHO, YTO KOJIMYECTBO CIIOB, UCIIOJB30BaHHBIX B 3M0CE «3€BapXaH»,
cocraBimsier 15701, a wyactotHocth — 5053  cioBoOpMBI,  CO3/aHBI
JeKCUKOrpauyecKue UCTOYHUKH TEKCTa: CIOBAPHBIM, an(paBUTHBIN, YACTOTHBIN U
oOpaTHBIN CIOBapH;

HEKOTOPBIE JIEKCEMBI B SMUYECKOM $S3bIKE ObUIM OTHECEHBI K Pa3HbIM YacCTsAM
peun, a TpaMMaTHKO-CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH OBLIM BBISIBICHBI B TaKuX
IPUMEPAX, KAK CYIIECTBUTENbHBIC, TAKME KAaK «MOJIOJAsl >KCHIIHUHA», «MOJIOION
YeJI0OBEK», «HEBECTa» U «MaThy, «0adymikay. [1aroiasl BKIIOYAIOT TaKHe TEPMUHBI,
Kak qantarmoq, moytormoq, jilonmoq, chenkamoq. IIpunaratensHbie,
BCTPEUAIOLIUECS B 3TOM SI3bIKE, BKIIOYAIOT «KPACHUBBIN», «IMOOEKICHHBIN» U
«0Oecco3HaTeIbHEINY. UNCIOBBIE JIEKCEMBI BKIIFOYAIOT «JIBOMHOMY, «Ba», «OJIHH,
«TPpW», «COPOK», «ThICAYa» M «ITOT». KpomMe TOro, Takme MeECTOMMEHHS, KaK
«UTO», KKAK», «3aBTPA» U TAK JaJee.

aHaJIM3 PACKPbIBAET MPOUCXOKIECHUE MHOTUX CJIOB B TEKCTE U MOJYEPKUBAET
WX pa3InyHble JIEKCUUYECKUe 3HaueHus. TekcT 3eBapxaHa BKIIOYAET TaKHE CIIOBA,
KAaK «JaBaTh», «OBITb», «IE€pPEAaBaThb», «KJIACTb» H «TSAHYTb», KOTOPHIE HMEIOT
Typelkoe mnpoucxoxzaeHue. Kpome Toro, Takue ciioBa, Kak «O(QHUIMAIbHBINY,
«OPUTHHAJIBHBINY, «IOPOTON» U «yBaKaeMblil» MPOUCXOAT U3 apaOCKOro A3bIKa.
JIlpyrue TEpMHHBI, TaKUE€ KaK «IEPBBII», «TOBOPUTH» M «IIyCTOTa», HMEIOT
NEPCUICKO-TAKUKCKUE KOPHH;

BBISIBJICHBl CTPYKTYpPHBIE M COJEp)KaTelbHble OCOOEHHOCTH JMUYECKOU
JIEKCUKH, CBSI3aHHOM C JIOJDKHOCTSIMH, Kapbepol, BOEHHBIM JE€JOM, XHIIBEM,
NUIIeH U MUTaHUEM, MpeIMEeTaMu U MHBEHTapeM ObITa, OJIeKI0H U KOCTIOMaMH,
€AVHUIIAMU U3MEPEHUS, PEIUTUO3HBIMU NPEICTABICHUSIMH U BEPOBAHUSMH.

Buenpenne pe3yabtartoB ucciaegoBanusi. Ha  ocHOBe — HaydHBIX
PEe3ynbTaTOB JIMHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEM 31oca «3eBapxan»:

OnpeneneHo, 4To KOJIMYECTBO MCIIOIB3YEMBIX CJIOB B 3IIOCE «3€BapXaH»
cocraBisier 15701, a vacrotHocTh — 5053 cinoBodopm. M3 pexomenganuii u
HAy4YHBIX HOBOCTEH MO JEKCUKOrpapuYecKUM HMCTOYHUKAM TEKCTa: CJIOBApPHBIM,
andaBUTHBIM, YacCTOTHBIM M oOpaTHbIM cioBapsM, DI-DA-0-43429 Obin

HCIIOJBb30BaH IIPpH  BLINIOJHCHUHA q)YHIIaMeHTaHBHOI‘O IIPOCKTAa «HSY‘ICHI/IC
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TEOPETUUYECKUX BOIIPOCOB >KaHPOB (OJIBKIOpaA U JIUTEepaTypbl KapakanmakcTaHay.
(CrnpaBka Ne303/1 KapakananmakCKoro Hay4YHO-HCCIIEIOBATEIbCKOIO HWHCTUTYTA
ryMaHuTapHbeix Hayk Kapakanmakckoro otaeneHus Akanemun Hayk PecmyOnuku
V36ekuctan ot 8 aBrycra 2024 r.). B pesynbrare HaydyHO-TEOpETHYECKAsl YacTh
npoekTa oboraTuiach, a MPEICTaBICHHbIE PEKOMEHJAIMU  MOCTY>KUIU
JIOTIOTHEHUEM K COJIEpKaHUI0 paldoT, OMyOJMKOBAaHHBIX B paMKax JaHHOTO
MIPOEKTA,

ITo pe3ynbTraram rpaMMaTHYE€CKUX U CEMAHTUUYECKUX MTPU3HAKOB HEKOTOPHIC
JIEKCeMBI B SI3BIKE dI0ca ObUTH KJIACCU(DHUITMPOBAHBI MO Pa3HBIM YacTAM PeYH, U
rpaMMaTHUYe€CKUEe M CEMAaHTHUYECKHE NPU3HAKKM ObUIM BBIABJIEHBI B MpUMEpax,
CYILIECTBUTEIbHBIC, TaKUE KaK «MOJIOJAsl JKCHIIMHA», «MOJIOOM YEJIOBEKY,
«HEBECTa» U «MaThy», «0abyIIKa» M TIOTOJBI antarmod, moytormoq, jilonmoq,
chenkamoq, mnpunarateapbHble B TEKCTE€ ATOTO  AIOCA,  «KPACUBBINY,
«MOOCXKICHHBI» UM «OECCO3HATENbHBIN» M YHCIOBBIC JIEKCEMbI, TaKHUE Kak
«JIBOMHOW», «ABa», KOOUH», «TPU», KCOPOK», «ThICAYa» U «3T0T». Kpome Toro, B
HayuHO-TIpakTudeckoM mpoekre Ne FA-A1-G007 mo teme «Kopakanmakckue
MOCJIOBUIIBI KaK SI3bIKOBOM OOBEKT» HMCHOJIB30BAIIUCH TaKHE MECTOMMEHHS, Kak
«4TO», «KaKk», «3aBTpay U T. A. (CmnpaBka Kapakanamakckoro ryMaHUTapHOTO
Hay4YHO-HCCJIEIOBATEIBCKOIO0 HHCTUTYTa Kapakannakckoro otaeneHus: AkaaeMuu
Hayk PecryOmuku Y36exuctan Ne 302/1 ot 8 aBrycra 2024 rona). B pesynbrare
TEOpETHYECKasi YacTh HAyYHO-NPAKTUYECKOrO0 MPOEKTa 00O0TraTwiach HOBBIMU
HAayYHBIMU MBICIISIMU U UJICIMU;

W3 HayyHBIX Pe3yJbTATOB 10 OCOOEHHOCTSIM MHOTO3HAYHOCTH CJIOB B TEKCTE
ObUTM HCIOJIB30BaHBl i1 OOECIEUYCHUS] BBIMOJHEHUS 3aJaHuid B paMKax
dbynnamentanbHoro mpoekra D1-DA-0-43429 «VccnenoBaHne TEOPETUUECKHUX
BOIIPOCOB KaHPOB (oJibkiiopa M JuTepaTypbl KapakannmakcraHa» U3 JIEKCEM B
A3bIKE «3eBapxaH», TaKUX Kak JlaBaTh, ObITh, MepelaBaTh, KJIacTh, TSIHYTh,
SBJITFOTCSL TYPEUKUMH, JIEKCEMbl O(QUIINATbHBIN, W3HAYABHBIN, CaMblii JOPOTOH,
MOYTUTENBHBIN - apaOCKUMU, CIIOBAa TEPBBIM, TOBOPUTH, MYCTOTa - MEPCUACKO-
TaJKUKCKMMHU, TO €CThb TeHe3nuc MHorux cioB. (CmopaBka Kapakanmakckoro
I'YMaHUTAPHOTO  HAy4YHO-HCCJIEAO0BATEIbCKOr0 HMHCTUTYyTa Kapakaiamakckoro
otneneHust Axkagemuu Hayk Pecriyonuku Y306ekuctan Ne 303/1 ot 8 aBrycra 2024
roga). B pesyapraTe TpoeKT ObLT 00OTaIleH HAyYHBIMH BBIBOJAAMH U
JI0Ka3aTelIbCTBaMU;

BbIBOIBI O CTPYKTYPHBIX M COJEpKATEIbHBIX OCOOCHHOCTSX JMUYECKON
JIEKCUKH, CBSI3aHHOM C JIOJDKHOCTSIMHU, Kapbepod, BOEHHBIM JEJIOM, >KUJIbEM,
MUIIeH ¥ MUTAaHUEM, MpeIMETaMd U MHBEHTapeM ObITa, OJICKI0N U KOCTIOMaMU,
eAUHUIIAMHU U3MEPEHUS, PEIIMTUO3HBIMU MPEICTABICHUSIMUA U BEPOBAHUSIMH, ObLIH
WCIIOJIb30BaHbl MPU MOATrOTOBKE ciieHapueB nepenau «Caiikam» u «CyOxumamy»,
TpaHciupyembix J[Ku3akckoir oOnacTHoi —Tenepaguokommnanueit. (CrpaBka
Jlxu3akckoit obnmactHo¥ Tenepaaunokommnanuu Ne 13-10/367 ot 2 aBrycra 2024
rona). B pe3ynbraTe nmocpeAcTBOM MPEACTABICHUN 3TO MOCIYXKHUJIO PACIIHPEHUIO
3HAHUW JKUTEJIEW PETrMOHAa O 3HAYEHUSAX SA3BIKOBBIX EJIMHUI] B 3I0CE, a TaKkKe
npoOyIMiio AyX YBaXKCHHUS K HAIlel WCTOPUH, HAIIMOHAIBLHBIM IIEHHOCTSM U
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TPAJAHIHAM Yy MOJIOJICKH Yepe3 U3yudeHUEe HapOTHOTO AI0CA.

CtpykTypa U 00bEM auccepTaumu. /uccepramusi COCTOMT M3 BBEACHUSA,
TPEX OCHOBHBIX TIJjiaB, 3aKIIOUCHHS, CIUCKA HCIIOJIB30BAHHON JIUTEpaTyphl H
npuioxkeHuit. Oo6mumii 006éM nuccepranuu 135 ctpanwuir.

3bJIOH KWJIMHT AH UIIJIAP PYUXATH
CIIUCOK ONNYBJIUKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS
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41



1. Qodirova G. Category of personal pronouns in the epic “Zevarkhon”, //
Current research journal of philological sciences. Impact Factor: SJIF 2023=7.491.
2023. — P. 63-66.

2. Qodirova G. Possessive and plural categories in the epic language
“Zevarkhon”, // American Journal Of Philological Sciences. Impact Factor: SJIF
2023=6.555. 2023. — P. 131-134.

3. Qodirova G. Folklor matnlarining lingvostatistikasi tadgiqotlari tahlili. //
Ta’lim va innovatsion tadqiqotlar. 2024, — Ne3. — 5.77-80. (10.00.00 Ne3)

4. Qodirova G. “Zevarxon” dostonining lingvostatistik qurilishi. // Xorazm
Ma’mun akademiyasi axborotnomasi. —Xiva, 2024. — Ned4/4. —5.457-459. (10.00.00
Ned/4)

5. Qodirova G. “Zevarxon” dostonida narsa-predmetning nomlarini ifodalovchi
birliklar. // O‘zbekiston milliy uneversiteti xabarlari. Seriya: Ijtimoiy-gumanitar
fanlar. Filologiya. — Toshkent, 2024, — Ne1/5. — b.279-282. (10.00.00 Ne1/5)

6. Qodirova G. Xalq dostonlari tilini o‘rganishdagi lingvostatistik metod va
usullar. // Buxoro davlat universiteti ilmiy axboroti. Seriya: Tilshunoslik. —
Buxoro, 2024, — Ne5. — 5.47-50. (10.00.00 Ne5)

7. Qodirova G. Allusive words in the “Zevarkhan” saga. // Sciences,
innovation, education vital issues of the XXI century. Next scientists conferences,
— Florida, USA, 2023. — P. 121-124.

8. Qodirova G. Peculiarities in the use of suffixes of independent word groups
in the epic “Zevarkhan”. // “Innovation junction: collaborative solutions at the
intersect” international scientific and current research conferences, — Chicago,
USA, Januari, 2024. - P. 75-77.

9. Qodirova G. “Zevarxon” dostonida ishora bildiruvchi so‘zlar. // “Yangi
O‘zbekistonda o‘rta-maxsus ta’limini rivojlantirish: muammo va yechimlar”
Respublika ilmiy-amaliy anjumani, — Jizzax, 2024, — 5.220-225.

10. Qodirova G. ‘“3eBapxoH” AOCTOHUAATH Y3 CY3JIapHUHT KyJutaHuiu. // “Yosh
olimlar” Respublika ilmiy-amaliy konferensiya, Tom 2, — Ne21, — Toshkent, 2024.
—b. 95-98.

Il 6§aum (11 wacts, |1 part)

11. Qodirova (Pochoyeva) G.S. “3eBapxoH” AOCTOHHU THJIKAA STATUK Ba KYTIIMK
kareropusiiap. // “XoTuH-Ku3napHuHT (aH, TabauMM, MaJaHUAT Ba OH3HEC
coxacuzaru IOTyKJapu~ MaB3yCHJIard XajdKapo WIMHH-aMaiuidi KOH(MEpeHIUs
Matepuaapu, — XKuzzax, 2019. — b. 497-499.

12. Qodirova (Pochoyeva) G.S. “3eBapxoH” HOCTOHH THIHAA KEJIHIIHK
kareropusicu. // “Filologiyaning dolzarb masalalari” mavzusidagi respublika ilmiy-
uslubiy anjumani materiallari, — Qo‘qon, 2020. — b. 317-3109.

13. Qodirova (Pochoyeva) G.S. ‘“3eBapxon” goctoHumard (Hopc-TOKHUK
y3mammManapaa kyn masHomwimk. // “Til ta’limining uzviyligini ta’minlashda
innovatsion texnologiyalar: muammo va yechimlar” maB3ycuaaru mavzusidagi
respublika ilmiy-amaliy konferensiya materiallari, — Chirchiq, 2021. — B. 337-340.

14. Qodirova (Pochoyeva) G.S. “3eBapxoH” AOCTOHHMIATH Y3JIAIlTaH Cy3Japiaa

42



kynmasHOomMK. // “Filologiyaning dolzarb muammolari va uning innovatsion
yechimlari” mavzusidagi xalgaro anjuman materiallari, — Farg‘ona, 2022. — b. 131-
133.

15. Jumanazarova G.U. Qodirova G.S. Zevarxon dostoni tilining lug atlari.
—Jizzax:, JizPI tipografiyasi, 2023. — 300 b.

16. Qodirova G. Lingvistic methods and methods of studying the language of
folk epics, // American Journal Of Philological Sciences. 04, Issue 05, Impact
Factor: SJIF 2024=7.907. 2024. — P. 74-80.

17. Qodirova G. Analysis of linguistic statistics of folklore texts, // American
Journal Of Social Sciences And Humanity Research. 04, Issue 05, Impact Factor:
SJIF 2024=8.166. 2024. — P. 131-135.

18. Qodirova G. “Zevarxon” dostonida fe’l so'z turkumining qo'llanilishi. //
“Globallashuv davrida fan, ta’lim va ishlab chiqarishning o'zaro hamkorligi
masalalari” xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya, — Jizzax, 2024. — b. 1567-1571.

19. Qodirova G. “Zevarxon” dostonida olmosh so'z turkumining qo llanilishi. //
“Boshlang‘ich ta’limning zamonaviy tendensiyalari: ta’lim va tarbiya jarayonida
yangi avlod darsliklart  “4k”(kritik  fikrlash, kreativlik, kollaboratsiya,
kommunikatsiya) modeli, muammo va yechimlar” IV Xalgaro ilmiy-amaliy
konferensiyasi — Jizzax, 2024. — 5.232-236.

20. Qodirova G. “3eBapxon” pgocroHmpa apabua cysmap. // “llm-fan va
innovatsiya” ilmiy-amaliy konferensiya, Tom 2, — Ne21, — Toshkent, 2024. — b.
158-160.

43



Avtoreferat Sharof Rashidov nomidagi Samargand davlat universitetining
“Ilmiy axborotnoma” jurnali tahririyatida tahrirdan o‘tkazildi va uning
0°zbek, rus va ingliz tili matnlari o‘zaro moslashtirildi (. .2024).

2024 yil da bosishga ruxsat etildi:
Qog‘oz bichimi 60x84,,36. “Times New Roman” garniturasi.
Ragamli bosma usulda bosildi. Hisob-nashriyot t.: 3,2.
Shartli b.t. 3,1. Adadi 100 nusxa. Buyurtma NeQ7/12.

SamDChTI tahrir-nashriyot bo‘limida chop etildi.
Manzil: 140104, Samargand sh., Bo‘stonsaroy ko‘chasi, 93-uy.

44



